
  
    
      
    
  


  ROBINSON CRUSOE


  

  DANIEL DEFOE



  


  


  Robinson Crusoe


  


  Aan de Nederlandse jeugd


  verteld door


  HENRI VAN HOORN


  


  [image: ]



  


  ZEBRA-REEKS



  DANIEL DEFOE


  


  


  Daniel Defoe leefde van 1660 tot 1731. Hij werd te Londen geboren als zoon van de slager James Foe. In het jaar 1703 veranderde hij zijn naam in Defoe. Daniel Defoe trad in 1688 in het leger van Willem III, de Nederlandse Koning-Stadhouder, die ook in Engeland een grote rol gespeeld heeft.


  Daniel Defoe publiceerde zeer veel geschriften en kreeg in zijn vaderland weldra een grote naam. In 1719 verscheen zijn boek „Robinson Crusoë”, dat hem in korte tijd over de gehele wereld vermaard zou maken. Het boek is bijna tweehonderd en vijftig jaar oud, maar heeft nog niets van zijn frisheid verloren en wordt nog dagelijks in ettelijke talen door de jeugd gelezen.


  
    EERSTE HOOFDSTUK


    


    Robinson op kantoor


    


    De heer Crusoë keek de man, die tegenover hem zat met een ernstige blik aan.


    „U komt klagen over Robinson, waarde heer?" vroeg hij.


    Het was niet de eerste keer, dat dit het geval was.


    De heer Crusoë, die een bekend handelsman in de stad Bremen was, had al vaker last gehad met zijn zoon.


    


    Robinson was geen kwade jongen, maar hij wilde iets wat zijn brave ouders beslist niet wilden en daarom kwam de jongen dikwijls in verzet tegen het gezag thuis en tegen het gezag op school.


    De bezoeker van de heer Crusoë schraapte zijn keel een paar malen en zei toen:


    „Het spijt me . . . ."


    „Zegt u het gerust," moedigde de heer Crusoë hem aan. „Ik ben met die drommelse zoon van me altijd op het ergste voorbereid."


    Toen vertelde het schoolhoofd:


    „Robinson is sedert enige dagen niet op school versche­nen!"


    Dit verraste de heer Crusoë toch wel heel onaangenaam.


    „Niet op school geweest, zegt u?"


    De ander schudde bedroefd het hoofd en verduidelijkte:


    „In geen vier dagen!"


    „Waar zou die knaap gezeten hebben?"


    „In de haven natuurlijk!"


    De vuist van de heer Crusoë daverde neer op het tafel­blad.


    „Hij krijgt nooit toestemming om naar zee te gaan! Uweet, dat we daarvoor onze ernstige redenen hebben, nietwaar?"

  


  
    Het schoolhoofd knikte en zei:


    „Dat weet ik!"


    „Maar wat moeten we met de jongen beginnen!"


    „Robinson heeft een goed verstand. Daaraan ontbreekt het niet bij hem, meneer Crusoë!"


    „Wat heeft hij aan een goed verstand als hij het niet ge­bruikt?"


    Bitter had Robinson's vader deze woorden uitgeroepen.


    „Ik heb een plan!"


    „Een plan?"


    „Ja, meneer Crusoë!"


    „Laat u het eens horen, als ik u verzoeken mag, meneer!"


    „Robinson is veertien jaar .... Hij vertikt het meestal om zijn lessen te leren .... Strafwerk helpt bij hem niet Daarom moest u hem op uw kantoor nemen. Dan staat hij doorlopend onder uw toezicht! Dat lijkt mij verreweg het beste!"


    „Wat heb ik aan een jongen, die niets kent en niets kan?"


    „Hij zou op uw kantoor nuttige dingen kunnen leren!"


    De heer Crusoë dacht even na.


    Toen antwoordde hij:


    „Daar hebt u misschien wel gelijk in. Ik moet vaak op reis. Maar mijn boekhouder, de heer Bicker, is een bekwaam man, die in mijn afwezigheid de touwtjes wel strak zal aan­houden. Ik vind, dat we het maar proberen moesten, meester!"


    


    Het schoolhoofd ademde zichtbaar verlicht op. Hij was verheugd over deze beslissing. Aan Robinson had hij beslist geen hekel, want de jongen was eerlijk en sportief, maar hij slaagde er niet in de levendige en ongedurige knaap iets nuttigs te leren. Daarom verheugde hij er zich over, dat de heer Crusoë deze taak wilde overnemen.

  


  
    Maar de heer Crusoë zelf was nog niet zo heel erg opge­togen.


    Hij wierp tegen:


    „Het is de vraag of hij op mijn kantoor meer ijver dan op school zal betonen!"


    „Dat moeten we afwachten. Maar ik denk van wel, meneer Crusoë!"


    Glimlachend keek de handelsman het schoolhoofd aan en vroeg:


    „Waarom denkt u dat?"


    „Omdat hij op uw kantoor meer in het volle leven staat en dat trekt jeugdige mensen aan!"


    „Hij zoekt het avontuur!"


    „Dat doen veel kinderen van zijn leeftijd," meende de onderwijzer.


    „De zee.... hij denkt altijd aan de zee...."


    „Misschien zou hij een goed zeeman worden, meneer Crusoë!"


    De onderwijzer was niet zo'n tegenstander van de zee. Zijn eigen grootvader was destijds zeeman geweest.


    Meneer Crusoë schudde het hoofd en zei op zeer stellige toon:


    „Robinson gaat nooit naar zee!"


    Nu was het de beurt aan de onderwijzer om te glimlachen.


    De heer Crusoë had wel gezegd nooit, maar was dit niet een beetje al te sterk uitgedrukt? Als de jongen vol­wassen geworden was, zou hij kunnen doen wat hijzelf ver­koos en dan behoefde hij de toestemming van zijn vader en moeder niet meer te vragen.


    Een beetje verbaasd vroeg de heer Crusoë:


    „Waarom lacht u?"


    „Omdat u nooit zei!"


    „Wat doet dat er toe? Het zal nooit gebeuren, dat Robin­son naar zee gaat!"


    „En als hij; meerderjarig is?"

  


  
    De heer Crusoë maakte een afwerende handbeweging:


    „Dan is hij al lang een handelsman en heeft hij al die dwaze dingen uit zijn hoofd gezet!"


    De onderwijzer trok een gezicht, dat duidelijk verried, dat hij het niet geheel en al met de heer Crusoë eens was. Maar hij sprak zijn gastheer niet tegen.


    Waarom zou hij dat ook doen?


    Integendeel: hij zei de heer Crusoë juist iets aangenaams.


    „Robinson heeft, zoals ik al zei, goede hersens! Onder een straffe leiding kan er een perfekt handelsman uit hem groeien!"


    „De heer Bicker is een flinke man!"


    „Maar zal hij de zoon van zijn werkgever niet een beetje ontzien?"


    De heer Crusoë schudde het hoofd en antwoordde:


    „Beslist niet! Ik zal de heer Bicker nauwkeurige instructies in dit opzicht geven!"


    „Dan zie ik vol vertrouwen de toekomst tegemoet."


    „Dat verheugt me!"


    „Dus Robinson komt niet meer terug op school?" stelde de onderwijzer nog eens voor alle zekerheid uitdrukkelijk vast.


    „Neen."


    „Prachtig."


    „Prachtig is dat eigenlijk niet. Een jongen als Robinson hoorde nog op school te zitten. Maar onder de gegeven om­standigheden moeten we wel andere maatregelen nemen."


    De onderwijzer knikte:


    „U hebt gelijk, meneer Crusoë. Maar laten we voor ogen houden, dat het leven zelf de beste leerschool voor het leven is. En op uw kantoor zal Robinson onmiddellijk met het leven in aanraking komen, zoals ik u al zei."


    „U bent een wijs man, meester!"


    „Overdrijf niet."


    „Hebt u plezier in uw vak?"


    „Zeker! Ik houd er van jonge kinderen op te voeden en tot nuttige leden van de maatschappij te helpen maken."


    „U zult dikwijls teleurstellingen ondervinden, vrees ik," zei de heer Crusoë.


    De onderwijzer knikte:


    „Meer dan me lief is."


    „Dat begrijp ik!"


    „Maar men kan het in het leven nu eenmaal niet altijd krijgen zoals men het graag hebben wil, meneer Crusoë."


    „De hoofdzaak is, dat u van uw beroep houdt, meester."


    „Houdt u van het uwe?"


    „Stellig!"


    „Het biedt u veel afwisseling, nietwaar?"


    „Inderdaad. Ik ben dikwijls op reis."


    „Dat zal Robinson aantrekken."


    „Ik hoop het! Overigens is hijzelf nog niet aan reizen toe, meester."


    „Maar het lokt hem toch in de toekomst."


    „Zo is het!"


    „Met welke landen doet u hoofdzakelijk zaken, meneer Crusoë?"


    


    De handelsman dacht even na en antwoordde toen:


    „Duitsland, ons eigen land dus, daarna Frankrijk, Hol­land, Engeland, Denemarken.... een enkele keer met Italië...."


    „Dat is heel wat."


    „En de zaken breiden zich nog steeds uit."


    Glimlachend merkte de onderwijzer op:


    „Als Robinson dit allemaal weet, zal hij begrijpen, dat het hem later aan de nodige reisavonturen niet zal behoeven te ontbreken!"


    „Ja, dat zullen we hopen, meester. Maar eer het zover is, moet er nog heel wat tijd verlopen."


    „De tijd gaat snel."


    „Dat vinden wij, oudere mensen, maar de jeugd denkt daar nog anders over!"


    „Misschien hebt u gelijk, meneer Crusoë."


    „Ik heb stellig gelijk, meester."


    „Robinson is geen kwade jongen."


    „Dat ben ik met u eens."


    „Hij gaat altijd recht door zee. Ik heb hem nog nooit op een kleine onwaarheid betrapt."


    Met geestdrift zei de onderwijzer dit en het deed vader Crusoë zichtbaar goed het aan te horen. Ja, Robinson was een oprechte jongen die zich nooit met leugens ophield.


    Meester stond op.


    „Ik moet afscheid nemen."


    „Ik dank u voor uw bezoek en voor uw raadgevingen, meester."


    „Steeds tot uw dienst, meneer Crusoë!"


    De handelsman liet zijn bezoeker tot aan de voordeur uit.


    Peinzend keerde de heer Crusoë in zijn kantoor terug.


    Toen ging hij naar het lokaal, waar zijn boekhouder, de heer Bicker, aan een hoge lessenaar zat te werken.


    „Meneer Bicker!"


    De boekhouder draaide zich om.


    „Ja, meneer Crusoë."


    „Ik heb een nieuwtje voor u."


    „Als het maar iets goeds is," zei de boekhouder schert­send.


    „Van morgen af komt mijn zoon op kantoor hier."


    „Robinson?"


    Verbaasd keek de heer Bicker zijn patroon aan. Dit nieuws had hij stellig niet verwacht.


    „Ja, de onderwijzer van de jongen vond het beter, dat Robinson meteen in de praktijk van het leven ging. Ik hoop op u te kunnen rekenen, meneer Bicker. Geef hem in niets toe. Wees streng en behandel hem alsof hij uw eigen zoon is! U weet, dat ik over veertien dagen naar Frankrijk moet.Laat de teugel dan niet vieren. Ik wens, dat Robinson een knap handelsman wordt."


    „Aan mij zal het niet liggen, meneer Crusoë," verzekerde de heer Bicker.


    „Dat weet ik!"


    „Is Robinson al op de hoogte van uw besluit, meneer Crusoë?"


    „Nog niet."


    „Hoe zal hijzelf het opnemen?"


    „Dat dienen we af te wachten."


    „Ik meen, dat Robinson andere idealen heeft dan handels­man worden."


    „Inderdaad! Hij wil naar zee. Maar daar komt niets van in!"


    „Het is misschien een voorbijgaande bevlieging, meneer Crusoë."


    „Ik hoop het! U kent de geschiedenis van mijn broer?"


    De heer Bicker schudde het hoofd.


    „Neen, die ken ik niet."


    „Vreemd, dat ik u er nooit over gesproken heb. Ik heb een jongere broer gehad. Hij wilde ook naar zee, net als Robinson. Hij ging en men heeft nooit meer iets van hem vernomen. Hij is natuurlijk omgekomen in de golven."


    „Dan begrijp ik thans dubbel, dat u er tegen bent, meneer Crusoë!"


    „En vergeet mijn vrouw niet."


    „Heeft zij uw broer nog gekend?"


    „Zeer goed!"


    De beide mannen zwegen.


    Daarna gingen zij weer aan de arbeid, elk met zijn eigen gedachten.


    Die middag verscheen Robinson laat aan de maaltijd.


    Met gefronste wenkbrauwen vroeg zijn vader:


    „Waar heb je al die dagen, dat je niet op school bent ge­weest, uitgehangen?"


    Deze vraag overrompelde Robinson.


    „Hoe weet. . . .?" begon hij.


    Bars viel zijn vader hem in de rede:


    „Je onderwijzer is hier geweest om zich over je te be­klagen. Waar ben je geweest?"


    Robinson was wel koppig en ongezeggelijk, maar een on­waarheid spreken deed hij nooit.


    Dat geschiedde ook thans niet.


    Met een hoogrode kleur antwoordde hij:


    „In de haven!"


    „Natuurlijk, in de haven," zei de heer Crusoë op boze toon.


    Geestdriftig begon Robinson uit te weiden:


    „Het was er zo prachtig. Al die schepen...."


    „Zet dat maar allemaal uit je hoofd, jongen!"


    Angstig keek moeder Crusoë van haar zoon naar haar man en omgekeerd.


    Wat zou er nu komen?


    Robinson begon te pleiten:


    „Ik zou het tot kapitein kunnen brengen, vader."


    „Ik wil er geen woord meer over horen. Ik heb andere plannen met je!"


    „Andere plannen?"


    „Ja!"


    Nieuwsgierig keek Robinson zijn vader aan. Welke plan­nen zou deze met hem hebben? Hem misschien in de kost doen bij een strenge meester. Dat zou Robinson vreselijk vinden.


    Na een korte aarzeling zei de heer Crusoë:


    „Je komt bij mij op kantoor. Onder leiding van de heer Bicker."


    „Bij u op kantoor?"


    Robinson kon zich prettiger dingen voorstellen. Hij wist, dat de heer Bicker geen man was, die met zich liet spotten.


    Vader Crusoë voegde er aan toe:


    „En je begint morgen al."


    „Morgen?"


    „Ja!"


    „Daar heb ik weinig zin in, vader!"


    „Waar heb je dan wel zin in? In lanterfanten en niets doen? Er moet een fatsoenlijk mens uit je groeien."


    


    Die avond was het in de woonkamer van de familie Cru­soë een beetje stil. Ieder had zijn eigen gedachten.


    Robinson was een redelijke jongen. Na enig nadenken zag hij in, dat zijn ouders zo handelden voor zijn eigen best­wil.


    


    Ineens zei zijn moeder:


    „Robinson, je vader heeft een broer gehad, die net was zoals jij."


    „Als ik?"


    „Ja! Hij wilde ook naar zee."


    „En is hij gegaan, moeder?"


    De ogen van Robinson blonken reeds.


    Zij antwoordde:


    „Ja, maar hij is nooit teruggekomen."


    „Verdronken, moeder?"


    „Ja!"


    Het was even stil in de kamer.


    Toen zei de heer Crusoë:


    „Het is je dus duidelijk, jongen, dat moeder en ik onze enige zoon niet graag naar zee zien gaan. Dat moet je be­grijpen!"


    Zacht beaamde Robinson:


    „Ik begrijp het."


    Moeder kreeg tranen in haar ogen.


    Na verloop van tijd zei Robinson op de hem eigen eer­lijke toon:


    „Ik zal op het kantoor van vader mijn best doen en ik zal er naar streven een goed koopman te worden, vader en moeder."


    De heer Crusoë klopte zijn zoon op de schouder:


    „Zo mag ik het horen!"


    Moeder Crusoë was zo verheugd, dat ze gauw voor haar zoon een kop anijsmelk ging maken. Daar was Robinson zo dol op.


    Het werd toch nog een goede avond.


    Vader vertelde nog:


    „Ik doe met bijna heel Europa zaken en in de toekomst zul je de kans krijgen om veel vreemde landen te bezoeken."


    „Fijn, vader."


    „Meneer Bicker zal je alles leren wat je weten moet om een behoorlijk handelsman te worden, beste Robinson. En je weet, dat meneer Bicker een rechtvaardig man is."


    Robinson knikte en zei: „Dat weet ik, vader!"


    „Hij is ook uitermate bekwaam."


    Moeder kwam met de geurige melk.


    Vader vroeg schertsend:


    „Word ik overgeslagen?"


    „Ik wist niet, dat jij er van hield," zei moeder Crusoë verbaasd.


    „Dan heb je je vergist, moeder."


    „Ik haal een kop voor je, vader."


    


    De volgende ochtend begon Robinson op het kantoor van zijn vader.


    Het was natuurlijk een hele overgang voor hem. Maar de heer Bicker was een verstandig man, die de woelwater een enkele keer de straat opzond voor het doen van een bood­schap. Robinson genoot dan van zijn vrijheid.


    Zo gingen enkele dagen voorbij.


    Het dient gezegd te worden, dat Robinson goed zijn best deed.


    Hij stelde alles in het werk om het zijn vader en de heer Bicker naar de zin te maken.


    Op een avond, toen Robinson reeds in zijn bed lag, zei de heer Crusoë tegen zijn vrouw:


    ,,Ik geloof, dat we het met Robinson gewonnen hebben."


    „Hoe bedoel je dat, man?"


    Hoopvol keek zij hem aan.


    Zij raadde wat hij wilde zeggen, maar zij wenste het graag uit zijn eigen mond te horen.


    


    Dit geschiedde dan ook. De heer Crusoë antwoordde op verheugde toon:


    „Robinson doet goed zijn best en schijnt aardigheid in het kantoorwerk te krijgen."


    Mevrouw Crusoë vouwde de handen samen en zei:


    „Daar dank ik de goede God voor!"


    „Ik ook, moeder!"


    „Misschien wordt hij toch nog een knap koopman, vader."


    „Ik heb er alle hoop op."


    „Wanneer ga je op reis, man? Sprak je daar onlangs niet over?"


    „Ja. Over drie dagen."


    „Waar ga je heen?"


    „Naar Parijs."


    „Hoelang blijf je weg?"


    „Een paar maanden."


    „Dat is lang."


    „Ik zal mijn zaken zo gauw mogelijk proberen af te doen."


    „Denk je, dat meneer Bicker het met Robinson zonder jou klaar spelen zal?"


    „Stellig! Bicker is een bekwaam man, die weet wat hij wil en wil wat hij weet. Bovendien is Bremen een grote en mooie stad. Robinson zal heus niet alleen en uitsluitend achter zijn lessenaar behoeven te zitten!"


    „Daar ben ik blij om."


    De dag voor zijn vertrek sprak vader Crusoë ernstig met zijn zoon.


    Hij zei:


    „Robinson, ik ga voor een paar maanden naar Parijs. Meneer Bicker is gedurende mijn afwezigheid hoofd van de zaak. Beloof me, dat hij die tijd even tevreden over je kan zijn als hij tot nu toe geweest is. Beloof je me dat, jongen?"


    Robinson stak zijn vader de hand toe en antwoordde op eenvoudige toon:


    „Ik beloof het u, vader."


    En de heer Crusoë wist, dat hij op deze belofte zou kun­nen bouwen.


    Hij voegde er op zijn beurt ook een belofte aan toe en zei:


    „Wanneer je je goed gedraagt, Robinson, dan zal ik je een volgende keer eens meenemen. Misschien gaan we dan naar Londen. Daar moet ik ook wel eens naar toe!"


    „Heerlijk, vader."


    Londen!


    Het had hem als muziek in de oren geklonken en meer dan ooit nam hij zich voor zijn vader en de heer Bicker — en bovenal ook zijn beste, zorgzame moeder — niet teleur te stellen.


    Die nacht droomde Robinson, dat hij zich op een schip naar Londen bevond. Zijn vader stond naast hem en zei glimlachend:


    „Je ziet, Robinson, dat het leven nog zo slecht niet voor je is!"


    En uit de grond van zijn avontuurlijke jongenshart kon Robinson zeggen:


    „Daar hebt u gelijk in, vader."

  


  
    


    TWEEDE HOOFDSTUK


    


    Robinson op zee


    


    Toen Robinson de volgende ochtend aan de ontbijttafel kwam, was zijn vader reeds met de diligence vertrokken.


    Moeder zei:


    „Ik hoop, dat vader een voorspoedige reis heeft, jongen."


    „Ik ook, moeder!"


    Toen schoot hij in de lach.


    „Waar heb je zo'n pret over?"


    Robinson vertelde zijn moeder toen wat hij die nacht ge­droomd had.


    Ongemerkt zuchtte mevrouw Crusoë bij zijn geestdriftige verhaal.


    Zij vond het niet prettig, dat de zee steeds zo'n grote plaats in zijn denken bleef innemen. Hij droomde er dus zelfs van!


    Maar kom, zij moest zich geen overdreven zorgen maken. Robinson had immers plezier in zijn kantoorwerk en het zou allemaal best met hem in orde komen. Dat had de heer Bicker haar gisteren ook nog verzekerd.


    Robinson ging naar het kantoor.


    Meneer Bicker was er nog niet.


    Robinson ging fluitend aan het werk. Hij moest een reke­ning uitschrijven voor een van de klanten van zijn vader.


    Dat vond hij wel een plezierig werkje. Rekenen deed hij eigenlijk graag.


    „Goede morgen, Robinson." Meneer Bicker kwam binnen.


    „Morgen, meneer Bicker!"


    De heer Bicker ontdeed zich van zijn jas en hoed en ging aan zijn lessenaar zitten.


    „Mooi weertje, Robinson."


    „Heerlijk, meneer Bicker."


    Een uur lang werkten de heer Bicker en Robinson zwij­gend verder.


    


    Toen hief meneer Bicker het hoofd op.


    „Robinson."


    „Ja, meneer!"


    „Ik heb een aardig karweitje voor je."


    „Graag, meneer."


    „Kom eens hier."


    Robinson stond op en ging naar de schrijftafel van de boekhouder.


    Daar lagen enkele gewichtige papieren op.


    De heer Bicker nam ze op en zei:


    „Zie je deze stukken, Robinson?"


    „Ja, meneer Bicker!"


    „Die moeten getekend; worden."


    „Ja, meneer Bicker."


    „De kapitein van de „Zeemeeuw" moet er zijn naam onder zetten! Die kapitein heet Olaf Pedersen en zijn schip ligt in de haven. Is dat een aardig boodschapje voor je?"


    „Fijn, meneer."


    De ogen van Robinson schitterden van pret. Hij zou dus naar de haven gaan!


    Heerlijk!


    Glimlachend keek de heer Bicker hem aan. Toen zei hij nog:


    „Haast je maar niet al te erg, want het is mooi weer, zo­als we al opgemerkt hebben en de buitenlucht zal je goed doen!"


    Nogmaals zei Robinson:


    „Fijn, meneer Bicker."


    Toen maakte hij, dat hij weg kwam.


    Op straat was het boeiend. Er liepen tamelijk veel mensenen de zon scheen verrukkelijk. Het was inderdaad een uit­gelezen dag vandaag.


    Robinson begon te fluiten.


    Hij had schik in zijn leven.


    Wat had zijn vader hem ook weer beloofd?


    Een reis naar Londen.


    Was het maar al zo ver!


    Robinson wilde wel, dat de dagen omvlogen!


    Londen!


    Dat was nog een veel mooiere en grotere stad dan Bremen!


    In de verte zag hij de haven reeds.


    Er lagen heel wat schepen.


    Zou hij gemakkelijk de „Zeemeeuw" kunnen vinden?


    Natuurlijk.


    Hij had toch zeker een mond om te vragen als het nodig was.


    Met aandacht bekeek hij de schepen, die hij langs kwam.


    Er waren echte zeekastelen onder!


    Het oude heimwee maakte zich weer van hem meester.


    De zee.


    Kapitein worden!


    Verre landen zien!


    Vreemde volken leren kennen!


    Maar hij schudde resoluut zijn hoofd. Hij had zijn ouders beloofd, dat hij niet meer naar de zee zou verlangen en hij wilde in elk geval zijn woord houden.


    Toch genoot Robinson met volle teugen van alles wat hij om zich heen zag.


    De „Zeemeeuw"?


    Waar was die?


    Hij kon het schip niet zo gauw ontdekken.


    Wacht, daar kwam een matroos aan.


    Die zou hij het vragen.


    Heel beleefd wendde hij zich tot de zeeman en vroeg deze:


    „Meneer, weet u waar de „Zeemeeuw" ligt?"


    „Van Pedersen, bedoel je?"


    „Ja, meneer."


    De matroos maakte een armbeweging en lichtte de jongen in:


    „Daarginds."


    „Dank u!"


    „Niet te danken. Wie ben je ook weer? Ik heb je meer gezien."


    „Robinson Crusoë, meneer!"


    „De zoon van de rijke handelsman?"


    Robinson lachte en antwoordde:


    „Of mijn vader rijk is weet ik niet, maar handelsman is hij wel."


    „Hij zal in elk geval meer duiten hebben dan ik, beste jongen."


    Schaterend over zijn eigen woorden liep de matroos ver­der.


    Ook Robinson vervolgde zijn weg.


    Daar zag hij de „Zeemeeuw."


    Een prachtig, groot schip.


    Vol bewondering keek Robinson er naar.


    Hij stapte aan boord.


    Nu moest hij vragen naar de kapitein. In het eerst zag hij niemand. Maar eindelijk liep hij tegen een matroos op, wie hij naar de kapitein vroeg. Maar de man bleek hem niet te verstaan en zei iets in een taal, waarvan Robinson geen letter verstond.


    Toen maakte de matroos een gebaar, dat betekende, dat hij even wachten moest.


    Robinson voldeed aan het bevel.


    Even later keerde de matroos met een andere man terug.


    Deze laatste vroeg in Robinson's eigen taal wat er van zijn dienst was.


    Verheugd antwoordde Robinson, dat hij gaarne de kapi­tein zou willen spreken.


    De man herhaalde:


    „De kapitein spreken?"


    „Ja, meneer!"


    „Die heeft het veel te druk. We varen over enkele uren uit."


    „Het is dringend, meneer," hield Robinson aan, die niet graag onverrichterzake bij de heer Bicker zou terugkomen.


    „Dringend?"


    „Ja, meneer."


    „Wat is er dan?"


    „De kapitein moet enkele belangrijke papieren tekenen!"


    Met deze woorden toonde Robinson de papieren, die de heer Bicker hem meegegeven had.


    „O, dat verandert, jongeman! Ga dan maar even met me mee."


    De kapitein zat in zijn hut.


    In zijn beste Engels deelde Robinson hem mee wat hij op zijn hart had. De kapitein, die een Deen was, verstond hem wel zo'n beetje en zei, dat hij de papieren zou tekenen.


    De handtekeningen waren spoedig gezet.


    De heer Pedersen was een vriendelijk man, die wist wat een jongen toekwam. Hij zei daarom tegen Robinson:


    „Als je wat op het schip rondkijken wilt, dan ga je je gang maar, hoor."


    Dat liet Robinson zich geen tweemaal zeggen.


    „Graag, kapitein!"


    Hij stak de getekende papieren in zijn zak en verliet de hut van de kapitein, na deze vriendelijk gegroet te hebben.


    Op het schip was heel wat te bezichtigen.


    Robinson gaf zijn ogen goed de kost.


    Wat vond hij alles interessant!


    Hij keek naar de zeilen .... naar de tuigage .... naar het roer.... kortom, hij sloeg niets over, dat van belang was.


    Eindelijk kwam hij in het ruim.


    Daar stonden heel wat vaten en kisten.


    Op een van die kisten ging Robinson zitten. Hè, wat was hij moe van het slenteren. Langzamerhand vielen zijn ogen dicht en weldra was Robinson in het land der dromen.


    Onderwijl verstreek de tijd.


    De heer Bicker begreep er niets van, dat Robinson zo lang weg bleef. Dat de jongen niet dadelijk zou terugkeren, had hij wel begrepen, maar nu maakte Robinson het toch wer­kelijk al te bont. De heer Bicker besloot hem dan ook straks een geducht standje te geven. Hij had Robinson de hand toegestoken en de jongen had — bij wijze van spreken — de gehele arm genomen. Dat vond de heer Bicker werkelijk erg onaardig van de zoon van zijn patroon. Zuchtend zette de heer Bicker zich weer aan de arbeid. De jongen zou aan­stonds wel verschijnen.


    Maar opnieuw ging de tijd voorbij.


    En geen Robinson.


    Het was meer dan erg!


    Waar hing die jongen nu weer uit?


    Och, dat behoefde meneer Bicker zich eigenlijk niet af te vragen.


    In de haven natuurlijk.


    Beter had meneer Bicker hem die boodschap niet kunnen laten doen.


    Maar gedane zaken nemen nu eenmaal geen keer.


    Eindelijk werd het de heer Bicker te erg. Hij begon zich ernstig ongerust te maken.


    Er moest bepaald iets bijzonders met de jongen gebeurd zijn, want het was moeilijk aan te nemen, dat Robinson zo grof misbruik zou maken van de hem geschonken vrijheid.


    Meneer Bicker deed zijn jas aan, zette zijn hoed op en begaf zich naar de haven.


    Het wemelde er van de mensen.


    Aan deze en gene vroeg de heer Bicker of deze misschien Robinson Crusoë gezien had?


    Iedereen schudde het hoofd.


    Neen, niemand had hem gezien.


    Toen begaf de heer Bicker zich naar de „Zeemeeuw"!


    Dat wilde hij tenminste, maar hij kon het niet, want men deelde hem mee, dat het Deense schip reeds het ruime sop gekozen had.


    Meneer Bicker was verslagen.


    Hij begreep er niets van.


    Het enige wat hij nog doen kon, was naar het kantoor terugkeren. Misschien zat Robinson al lang weer op zijn plaats aan de lessenaar en waren ze elkaar misgelopen.


    Met deze gedachte troostte de brave man zich. Hij was blij, dat hij ongetrouwd was en dus geen zoon had. Dat ver­oorzaakte maar allemaal narigheden en moeite! Maar het nam niet weg, dat hij enigszins verantwoordelijk was voor de zoon van zijn werkgever. Hij had de heer Crusoë bij diens vertrek naar Parijs uitdrukkelijk beloofd een wakend oog op Robinson te zullen houden.


    


    En nu?


    Waar zat de knaap?


    Ja, misschien op het kantoor! Meneer Bicker hoopte het vurig. En dan zou hij het de jongen goed inpeperen, want van dergelijke grappen was de heer Bicker in het geheel niet gediend.


    De heer Bicker was werkelijk heel erg uit zijn humeur.


    Wat was hij erger: boos of ongerust?


    Het laatste.


    Want hij kon zich — met de beste wil van de wereld niet voorstellen — dat Robinson zo onaardig was geweest om zo'n lange tijd weg te blijven.


    Als er maar geen ongeluk met de jongen gebeurd was.


    Een ongeluk?


    Hij kon toch niet in zeven sloten tegelijk lopen! Robinson was geen klein kind meer, dat je aan een handje moest meenemen.


    Maar ja, hij kon van een schip afgetuimeld zijn en on­gelukkig in het water terecht zijn gekomen.


    Doch was dit waarschijnlijk?


    De heer Bicker schudde zijn hoofd.


    Robinson kon zwemmen als een rat.


    Neen, iets van die aard was er stellig met de jongen niet gebeurd!


    Kom, hij zou al wel op het kantoor aangekomen zijn.


    Meneer Bicker liep nog sneller dan hij al deed, want hij was erg nieuwsgierig. In elk geval won zijn nieuwsgierigheid het van zijn boosheid en verontwaardiging.


    Toen hij op zijn kantoor verscheen, werd meteen zijn ver­wachting de bodem ingeslagen:


    Robinson was niet op kantoor!


    Als een gebroken man ging de heer Bicker op zijn stoel voor zijn schrijftafel zitten. Hij twijfelde er thans niet meer aan, dat Robinson iets zeer ernstigs overkomen was!


    Wat kon er met de jongen gebeurd zijn?


    Wacht eens . . . .!


    Even lichtte het gezicht van de heer Bicker op.


    Misschien was Robinson wel in huis, bij zijn moeder.


    Het woonhuis van de heer en mevrouw Crusoë stond naast het kantoorgebouw.


    Nieuwe hoop verlichtte de ziel van de verontruste boek­houder.


    Snel stond hij op en ging de deur uit.


    Maar . . een nieuwe teleurstelling! Ook thuis bij zijn moeder was Robinson niet.


    Mevrouw Crusoë schrok hevig.


    Robinson weg.


    Hoe kon dat?


    Mismoedig haalde de boekhouder de schouders op en ver­telde wat er gebeurd was.


    Twee troosteloze mensen zaten bij elkaar. Zij zagen ner­gens uitkomst.

  


  
    


    DERDE HOOFDSTUK


    


    Robinson op volle zee


    


    Robinson, die op een kist in het ruim van de „Zeemeeuw" was ingeslapen, werd wakker.


    Waar was hij eigenlijk?


    Nog slaapdronken kon hij zich dat in de aanvang niet te binnen brengen.


    Maar tenslotte drong het weer tot hem door.


    Alle mensen, hoe lang had hij geslapen?


    Beslist tamelijk lang.


    Meneer Bicker zou wel nijdig zijn, omdat hij zolang uit­gebleven was.


    Wat maakte het schip een vreemde bewegingen. Net of het deinde.


    


    Robinson dacht enige ogenblikken diep na.


    Eensklaps verbleekte hij! Zou hij het goed geraden heb­ben?


    Als het waar was, dan bevond hij zich nu op zee.


    Hij holde de trap op.


    En ja hoor, hij zag het reeds met één oogopslag: de zee strekte zich rondom hem uit.


    Terwijl hij sliep had men het anker gelicht en het ruime sop gekozen.


    Wat nu?


    Ja, wat nu?


    Dat was voor Robinson thans de grote vraag. Het beste was maar, dat hij zich onmiddellijk bij de kapitein meldde.


    Waar was ook weer de hut van de kapitein?


    Zou hij de weg nog kunnen vinden?


    Wat deed het er ook toe? Hij zou heus wel iemand tegen­komen, wie hij de weg naar de hut van de kapitein vragen kon.


    Een ogenblik bleef hij, diep ademend, op het dek van het schip staan.


    Wat een avontuur!


    En hij kon er zelf niets aan doen.


    Neen, hij had dit avontuur beslist niet gewild. Even dacht hij aan zijn moeder, die natuurlijk verschrikkelijk ongerust zou zijn over zijn wegblijven.


    Hij botste tegen een matroos op.


    Gelukkig bleek deze zijn eigen taal te verstaan.


    Robinson deelde de man, die Robert heette, mee wat hem overkomen was.


    Robert keek even bedenkelijk en zei toen:


    „Dan zal je aan boord moeten blijven, want we kunnen onmogelijk omkeren om je even aan wal te zetten, jongen. Ik vermoed, dat de kapitein er ook wel zo over zal denken."


    Robinson knikte.


    Samen gingen ze naar de hut van de kapitein, die er juist zat te werken.


    Robert vertelde de kapitein in het Deens wat er gebeurd was.


    In het Deens vertelde de kapitein Robert een heleboel, waarvan deze niets begreep.


    Eindelijk vertaalde Robert voor hem.


    De kapitein had gezegd, dat Robinson aan boord blijven moest, want terugkeren was een onmogelijkheid geworden. Hij zou een hut krijgen, maar hij moest voor de kost werken.


    Robert vertelde hem:


    „Je bent bij deze aangesteld tot lichtmatroos!"


    Robinson kon wel een gat in de lucht springen van plezier.


    Lichtmatroos!


    Een van zijn liefste wensen was thans plotseling in ver­vulling gegaan.


    Robert zei:


    „Ga mee, dan zal ik je je hut laten zien."


    Die hut was niet veel bijzonders.


    Een klein, smal vertrekje met alleen een ledikant er in.


    Maar door een patrijspoort kon Robinson toch de zee zien.


    Dit laatste verblijdde hem buitengewoon.


    Robert vertelde hem, dat ze lang onderweg zouden blijven, want de „Zeemeeuw" ging helemaal naar Oost-Indië!


    Dat vond Robinson heerlijk!


    Oost-Indië!


    Wat had hij daarvan vaak gedroomd. En thans ging hij dat verre, vreemde land met eigen ogen aanschouwen!


    Het was haast niet te geloven.


    Hoelang zouden ze wel wegblijven?


    Robert maakte een gebaar met zijn krachtige arm en ant­woordde:


    „Vele maanden. Heel veel maanden!"


    Toen werd het Robinson toch wel even droef te moede.


    Vele, vele maanden.


    Wat zouden zijn ouders al die tijd in ongerustheid over hem zitten.


    Dit vertelde hij aan Robert.


    Deze keek even ernstig en zei toen:


    „Misschien komen we onderweg een schip naar Bremen tegen. Dan zou je daarop kunnen overstappen. Maar erg waarschijnlijk is dat niet!"


    Neen, dat begreep Robinson zelf ook wel.


    Erg waarschijnlijk was het niet, dat hij met een schip naar Bremen zou kunnen terugkeren.


    Toen zei hij tegen zichzelf:


    „Ik heb het niet zo gewild. Per toeval vaar ik op de „Zee­meeuw". Ik moet er dus het beste van maken wat er van te maken is. En later zal ik mijn ouders wel alles uitleggen!"


    Robinson maakte er inderdaad het beste van.


    Hij ontwikkelde zich tot een uitstekend lichtmatroos.


    Af en toe probeerden de jongere matrozen Robinson wel een beetje te plagen, maar het ging steeds goedmoedig en als het wat al te erg dreigde te worden, nam Robert, die erg op de jongen gesteld was, Robinson in bescherming.


    Robinson genoot van het werk aan boord.


    Hij deed alles wat hem opgedragen werd met veel ple­zier.


    Op zekere dag riep de kapitein hem in zijn hut en zei tegen hem:


    „Robinson, je wordt een goed matroos. Er steekt een echte zeeman in je!"


    Deze woorden klonken Robinson als muziek in de oren.


    Een echte zeeman worden!


    Dat was altijd zijn ideaal geweest!


    Na verloop van enkele weken werd Robinson reeds bevor­derd tot gewoon matroos.


    Matroos!


    Matroos Robinson Crusoë.


    Vaak zei Robinson het in stilte tegen zichzelf. En een enkele keer ging hij zelfs nog een schrede verder en mom­pelde, als niemand hem horen kon:


    „Kapitein Robinson Crusoë!"


    Dat was wel het mooiste, dat hij zich indenken kon.


    Kapitein!


    Dan zat hij ook in zo'n mooie hut als de heer Olaf Pedersen en kon hij ook aan een hele bemanning zijn bevelen geven!


    Maar dergelijke dromen werden steeds afgewisseld door de gedachten aan zijn ouderlijk huis.


    Zijn moeder.


    Zijn vader.


    De heer Bicker.


    Wat zouden ze wel van hem denken?


    Dat hij stilletjes weggelopen was?


    Zouden ze zo slecht van hem denken?


    Misschien wel!


    Misschien ook niet. Robinson schudde zijn hoofd.


    Zijn ouders en de heer Bicker zouden best begrijpen, dat er iets gebeurd was, waaraan Robinson geen schuld droeg.


    Hij had immers beloofd zich goed te gedragen.


    En dat had hij ook inderdaad gedaan.


    


    De reis verliep voorspoedig.


    Er gebeurde aan boord niets bijzonders.


    Robinson genoot van zijn werkzaamheden en leerde zeer veel.


    Op een dag zei Robinson tegen Robert, met wie hij vriend­schap gesloten had:


    „We maken zeker geen storm mee?"


    Robert keek hem verbaasd aan en herhaalde:


    „Geen storm?"


    „Ja, dat zei ik."


    „Wil je dat dan?"


    „Het lijkt me wel avontuurlijk."


    „Jongen, je weet niet wat je zegt!"


    Het was net alsof Robert een beetje boos op Robinson geworden was.


    Storm!


    Wat haalde die jongen in zijn hoofd?


    Of het een pretje was in een storm verzeild te raken.


    Aan zo iets kon je weer echt zien, dat Robinson nog een onervaren jongen was.


    Robert zei een beetje stroef:


    „Verlang er maar niet naar."


    Robinson verdedigde zich en zei:


    „Op een sterk en stevig schip als dit speelt een storm toch geen rol!"


    Robert begon honend te lachen.


    Toen zei hij:


    „Je bent niet goed in je hoofd, jongen, elke zware stormkan het mooiste schip naar de bodem van de zee jagen!"


    „Meent u dat?"


    „Natuurlijk meen ik het!"


    „O, dat had ik niet gedacht."


    Op ernstige toon zei Robert:


    „Er is nog veel, dat je niet weet, Robinson. Daarom moet je niet zo gauw met je oordeel klaar staan!"


    Robinson boog het hoofd.


    Ja, hij moest erkennen, dat zijn vriend Robert wel gelijk had. Hij had wat lichtvaardig over een storm gesproken. Hij wist er inderdaad nog niet zo heel veel van af.


    Robinson moest aan zijn brave vader denken. Die zei altijd:


    „Een mens moet de dingen zelf meegemaakt hebben, om er over te kunnen oordelen."


    Zo was het met Robinson ook.


    Hij sprak wel erg gemakkelijk over een storm, maar zelf had hij er nog nooit een meegemaakt. Wat hij er over zei was dus van nul en gener waarde. Daar had Robert vol­komen gelijk in.


    Maar Robinson zou in elk geval de kans krijgen om met de storm kennis te maken.


    Op een middag zei Robert tegen hem:


    ,,Er is zwaar weer op til!"


    „Zwaar weer?"


    Daar begreep Robinson niets van.


    De zon scheen stralend aan de hemel en de zee was zo vlak als een spiegel.


    Hij keek Robert lachend aan.


    In zijn ogen lag een blik van ongeloof.


    Robert merkte het.


    Hij vroeg:


    „Geloof je me niet?"


    Robinson schudde het hoofd.


    „Neen."


    „Waarom niet?"


    „Omdat het zulk heerlijk weer is, meneer Robert."


    Robert wees met de vinger naar een klein wolkje aan de hemel.


    „Zie je dat wolkje?"


    „Ja!"


    „Dat noemen we een donderwolkje."


    „Is zo iets erg?"


    „Heel erg!"


    In het eerst dacht Robinson nog, dat Robert hem wat op de mouw spelde.


    Maar de kapitein verscheen aan dek en gaf bevel alles stevig vast te maken.


    Dat duidde dus op naderend gevaar.


    Robinson ging naar een van de andere matrozen en vroeg deze:


    „Waarom maken jullie alles zo stevig vast?"


    Hij stelde zijn vraag in het Deens, want Robinson, die een grote aanleg had voor het leren van vreemde talen, had deze taal al gauw behoorlijk onder de knie gekregen.


    De matroos antwoordde hem op sombere toon:


    „Er komt noodweer."


    „Noodweer?"


    „Ja."


    Nu kon Robinson er niet langer aan twijfelen. Hij zag ook, dat de kapitein, de heer Olaf Pedersen, uitermate ern­stig keek.


    De wind begon op te steken.


    De zee kreeg een grauwe kleur.


    En de zon verdween achter de wolken.


    De golven werden groter en groter.


    De „Zeemeeuw" werd langzamerhand een speelbal van de golven.


    Robinson kreeg een raar gevoel in zijn maag en zei tegen Robert, dat hij zich ziek voelde worden.


    Robert raadde hem aan:


    „Ga naar je kooi!"


    Dit liet Robinson zich geen twee keer zeggen.


    Hij liet zich neervallen op zijn krib.


    Wat was hij naar!


    Hij moest overgeven!


    Nog nooit had hij zich zo ziek gevoeld!


    En het schip slingerde als een springtouw van een meisje.


    Wat zou het einde zijn?


    Bitter dacht Robinson, dat hij nu zijn zin had en dat het nu onweerde.


    De storm gierde.


    Het leek wel alsof er buiten een hels lawaai los gebroken was.


    Robinson vond het niet sportief van zichzelf, dat hij in zijn hut bleef en zijn kameraden boven het werk liet doen.


    Dat kon hij niet over zijn hart verkrijgen. Samen uit, samen thuis.


    Hij ging de trap op.


    Aan dek ontmoette hij Robert, die de grootste moeite had zich staande te houden. De matroos probeerde zich verstaan­baar te maken en schreeuwde boven alles uit:


    „Denk er om, dat je niet over boord geslagen wordt, jongen!"


    Toen verdween hij weer in de duisternis.


    Robinson klemde zich ergens aan vast.


    Het schip lag bijna met de zeilen horizontaal op het water. Het zag er niet mooi uit.


    Was dat nu een storm?


    De jongen rilde.


    Hij dacht aan zijn ouders, die nu veilig bij de kachel zaten en zich zorgen over hem maakten. Of ... . misschien was zijn vader nog niet thuis gekomen uit Parijs en was zijn moeder nog steeds alleen. Wat zou hij veel gegeven hebben, wan­neer hij op het ogenblik bij haar had kunnen zijn!


    Een geweldig gekraak.


    Het leek wel of het schip uit elkaar gerukt werd door een paar reuzenhanden.


    Wat gebeurde er?


    Een ogenblik werd het duister om Robinson.


    Toen voelde hij iets nats.


    Hij lag in het water!


    Zwemmen moest hij!


    Zwemmen om zijn leven te redden!


    Iets anders zat er niet voor hem op.


    Gelukkig slaagde hij er in een stuk wrakhout te pakken te krijgen.


    Daarop kon hij zich drijvende houden.


    De uren verstreken.


    Hoeveel?


    Robinson zou het met geen mogelijkheid kunnen zeggen. Het begon te dagen. De zon verscheen aan de horizon. De zee werd kalmer en kalmer.


    Robinson uitte een kreet van blijdschap en opluchting.


    Daar in de verte zag hij land!


    Land!


    Hij was gered!


    In stilte dankte hij de goede God, die zijn leven behouden had.


    Met flinke slagen zwom Robinson naar het land.


    Hij bereikte het strand en viel uitgeput neer. Hij zonk in een diepe en weldoende slaap.

  


  
    


    VIERDE HOOFDSTUK


    


    Robinson op het onbewoonde eiland


    


    Robinson sloeg de ogen op.


    Waar was hij?


    Thuis?


    Aan boord van de „Zeemeeuw"?


    Hij wist het in het begin niet zo gauw. Maar toen drong de waarheid weer tot hem door. Hij had schipbreuk geleden en was op dit eiland aangespoeld.


    Hij richtte zich op de ellebogen wat op.


    In de verte zag hij het wrak van het schip boven de zee­spiegel uitsteken.


    De „Zeemeeuw" was bepaald op een ondiepte gelopen en daar te pletter geslagen.


    Met weemoed dacht Robinson aan zijn vrienden.


    Aan de kapitein.


    Aan Robert.


    Aan alle anderen.


    Zij hadden natuurlijk zonder uitzondering de dood in het water gevonden!


    Vreselijk!


    Robinson was nog te moe om het land te gaan verkennen.


    Maar hij had blijkbaar veel zout water naar binnen ge­kregen en daardoor leed hij een ondragelijke dorst.


    Langzaam stond hij op.


    Drinken?


    Ja, dat wilde hij wel.


    Maar waar?


    Het zeewater was te zout!


    Hij ging landwaarts in en vond enige bomen, waaraan vruchten hingen.


    Zouden die eetbaar zijn?


    In elk geval zagen zij er zeer mooi en aanlokkelijk uit.


    Robinson plukte er een paar en begon er een op te eten.


    De vrucht was heerlijk sappig en leste de dorst van Ro binson volkomen.


    Hij liep verder.


    Geen levend wezen zag hij.


    Hij beklom een heuvel en overzag het gehele eiland, dat niet groot was.


    Geen mens te bekennen!


    Toen drong het tot Robinson door, dat hij natuurlijk te­recht gekomen was op een onbewoond eiland!


    Dat was romantisch!


    Zeker! Het was romantisch, maar het bood ook zijn eigenaardige moeilijkheden.


    Een onbewoond eiland.


    Dat betekende, dat Robinson voorlopig voor zichzelf zou moeten zorgen.


    Voorlopig!


    Wat betekende voorlopig?


    Ja, totdat er een schip langs kwam, dat hem van het eiland verloste.


    Maar zou dit ooit gebeuren?


    Het leek Robinson zeer onwaarschijnlijk.


    Zou ooit een schip in deze afgelegen wateren komen?


    Maar als dit niet waar was, dan zou hij genoodzaakt kun­nen zijn de rest van zijn leven op het eiland te verblijven.


    Het was een niet al te opwekkend vooruitzicht voor de jongen.


    Maar misschien zou alles nog beter uitkomen dan hij ge­dacht had.


    Robinson ging een speurtocht over het eiland maken.


    Af en toe riep hij luid:


    „Zijn er mensen? Zijn er mensen?"


    Maar er kwam nooit enig antwoord.


    Het was dus wel de waarheid, dat hij op een onbewoond eiland gekomen was.


    Onbewoond?


    Inderdaad!


    Maar arm was het eiland in geen geval. Het was rijkelijk voorzien van vruchtbomen. En ook vlogen er onophoudelijk vogels.


    Robinson zou het er best een poos kunnen uithouden zon­der van honger om te komen.


    Maar zijn eerste zorg was nu om een schuilplaats te bouwen.


    Het was mogelijk, dat het weer begon te stormen en dan zou hij beschutting moeten hebben.


    Robinson gaf zijn ogen goed de kost.


    Hij vond een plekje, dat enigermate in de diepte lag bij een paar bomen.


    Daar zou hij van takken een soort dak kunnen vervaar­digen.


    Zo gezegd zo gedaan!


    


    Het kostte Robinson niet veel moeite om de geschikte takken bij elkaar te vinden.


    Weldra was zijn dak gereed.


    Hij bekeek het eens van een afstandje.


    Ontevreden was hij niet.


    Het viel hem heel erg mee.


    Nu nog een paar muren van takken!


    Dit was een moeilijker taak, maar Robinson was een han­dige jongen, die aan boord van de „Zeemeeuw" heel wat geleerd had. Het lukte hem daarom heel aardig.


    Na verloop van tijd had hij zijn woning gereed.


    Het zag er werkelijk niet slecht uit.


    Hij zou er kunnen vluchten, wanneer het weer heel erg slecht werd.


    Maar één ding ontbrak Robinson: goed gereedschap.


    Dat was aan boord van het vergane schip. Maar zonder vlot zou hij daar niet bij kunnen komen.


    Robinson dacht niet lang na, doch besloot een vlot te maken.


    Dat zou een heel werk zijn.


    Hij behoefde er niet op te rekenen, dat hij er de eerste week gereed mee zou zijn. Doch dat hinderde ook niet. Dan had hij in elk geval iets te doen wat hem afleidde.


    Robinson begon boomstammen te verzamelen en deze met het stevige, taaie gras, dat op het eiland groeide, bij elkaar te binden.


    Het was inderdaad een heel werk.


    De boomstammen lagen vaak diep in de grond begraven en Robinson moest de aarde met zijn handen los woelen, want hij had niet de beschikking over gereedschappen.


    Hoe kwamen die boomstammen daar?


    Daar kon de jongen geen antwoord op geven!


    Hij ging aan de slag.


    Het werk vorderde gestadig.


    Mooier kon het niet.


    Af en toe rustte Robinson eens uit en hij keek dan over het wijde water voor hem.


    Geen schip was te bekennen.


    Alleen water!


    Robinson dacht vaak na over zijn ouderlijk huis. Dan konden hem de tranen naar de ogen wellen. Hoe zou het met zijn vader en moeder zijn? Zouden ze al weten, dat hij per ongeluk op de „Zeemeeuw" gebleven was?


    Neen, natuurlijk niet!


    Hoe zouden zij dat kunnen weten? Er was niemand meer in leven, die het hun zou kunnen vertellen.


    Niemand!


    En dan gingen zijn droevige gedachten naar de bemanning van het schip.


    Geen enkele had de ramp overleefd.


    Allen hadden een graf in de golven gevonden!


    Het was erg.


    Heel erg!


    Maar er was niets aan te doen.


    Robinson, die van zijn ouders een vrome opvoeding ge­kregen had, wist, dat alles in handen berustte van de al­machtige God en dat de kleine mens zich tegen Diens be­sluiten niet verzetten mocht.


    Met genoegen zag hij, dat het vlot, waaraan hij bezig was, groeide.


    Het werd elke dag groter.


    Het wrak van de „Zeemeeuw" leek tamelijk nabij het eiland te zijn.


    Van een bezoek aan het verongelukte schip stelde Ro­binson zich heel veel voor.


    Er waren aan boord allerlei kostbare gereedschappen en ook nog levensmiddelen, voor zoverre deze niet door het zeewater bedorven waren.


    Toch viel het maken van het vlot Robinson niet mee.


    Hij had gerekend op een week.


    Het begon er op te lijken, dat het wel tien dagen zou duren.


    Gelukkig kon hij zich gedurende die tijd voeden met vruchten.


    Het eiland had verscheidene soorten vruchten en de ene smaakte nog lekkerder dan de andere.


    Kwaad had Robinson het niet.


    Maar liever was hij natuurlijk in de bewoonde wereld.


    Hij wist echter, dat hij dat niet zou kunnen en daarom probeerde hij zich zo goed mogelijk te schikken in de toe­stand, waarin hij zich op het ogenblik bevond.


    Als praktische jongen begreep hij, dat hij er het beste van maken moest.


    Dat probeerde hij dan ook.


    Maar dikwijls stelde hij zich de vraag hoelang hij nog op het eiland zou moeten blijven. Op deze vraag kon hij zich­zelf natuurlijk geen antwoord geven.


    Op een middag kwam er een geitje naar hem toe.


    Een levend wezen!


    Robinson kreeg tranen in de ogen van vreugde. Hij was niet alleen op het eiland. Met allerlei middelen poogde hij het schichtige dier, dat natuurlijk nog nooit een mens gezien, had, tot zich te lokken.


    In de aanvang lukte dat niet zo best. Maar naderhand ging het beter.


    Na een paar dagen waren Robinson en het geitje de beste maatjes.


    De jongen kreeg zelfs melk van het vriendelijke diertje.


    Weldra zag Robinson, dat er nog heel wat meer geiten op het eiland waren.


    Zijn gevoel van eenzaamheid werd er door verdreven.


    Levende wezens!


    Dat was heerlijk.


    Ook al waren het maar dieren.


    Robinson besloot om een kudde te gaan vormen. Natuurlijk niet om de dieren op te eten — dat zou hij nooit over zijn hart kunnen verkrijgen! — maar om gezelschap aan hen te hebben.


    Het vlot vorderde goed.


    Met genoegen keek Robinson naar het werk van zijn handen.


    Het werd een stevig vlot.


    Op zekere ochtend zei hij tegen zichzelf:


    „Overmorgen is het gereed om er mee te gaan varen!"


    Overmorgen!


    Dan zou hij zich naar het wrak van de „Zeemeeuw" be­geven.


    Het zou geen aangename tocht zijn.


    Hij stelde er zich iets heel triests van voor.


    Maar het moest.


    Hij had dringend behoefte aan gereedschappen, aan plan­ken, aan spijkers en aan levensmiddelen en dit alles zou vermoedelijk op het schip te vinden zijn!


    Robinson schikte zich in zijn lot.


    Als hij van de arbeid rustte, keek hij uit over de onmete­lijke zee.


    Zou er ooit een schip het eiland aandoen?


    Hij hoopte het vurig!


    Doch hij begreep, dat hij geduld diende te hebben. Mis­schien zou hij vele jaren op het eiland moeten verblijven.


    En dan was het zaak, dat hij het er zo goed. mogelijk had.


    In elk geval was hij zeer tevreden over de „woning", die hij gemaakt had.

  


  
    

  


  
    VIJFDE HOOFDSTUK


    


    Robinson op het wrak van de „Zeemeeuw"


    


    Eindelijk was de grote dag aangebroken, dat Robinson op zijn vlot naar het wrak van de „Zeemeeuw" zou varen, om te zien of daar nog een en ander voor hem te halen was.


    De jongen was zenuwachtig.


    Dat was te begrijpen.


    Want het was de grote vraag of het vlot, dat zeer primi­tief vervaardigd was, de tocht zou kunnen volbrengen.


    Gelukkig was de zee kalm.


    En daar kwam nog bij, dat het schip op een tamelijk ge­ringe afstand van de kust van het eiland bleek te liggen.


    Dit „bleek" is eigenlijk niet juist. Het moet zijn „leek". Waarom dit het geval is, zal de lezer aanstonds duidelijk worden.


    Welgemoed begaf Robinson zich op weg.


    Het vlot hield zich goed.


    Van een hemd van hem had Robinson op vernuftige wijze een zeil gemaakt.


    Met twee takken — dikke natuurlijk — als roeispanen bewoog hij zich in de gewenste richting.


    Toch bleek het wrak verder te liggen dan Robinson aan­vankelijk gedacht had.


    Het duurde enige uren voordat hij het eindelijk kon be­reiken. Hij had vermoed er in een half uurtje te kunnen komen, maar dat was een misrekening geweest tengevolge van een soort gezichtsbedrog.


    Robinson was het wrak genaderd!


    Een eigenaardig gevoel beving hem.


    Hij begreep, dat al zijn kameraden de dood in het water gevonden hadden.


    Vreselijk om zich dit bewust te worden. Hij was, als jong­ste, de overlevende van allen.


    Maar wat was dat?


    Het was of hij geluid hoorde.


    Een ogenblik verstijfde Robinson van schrik. Toen spitste hij de oren.


    Geluid?


    Ja!


    Maar waar kwam het vandaan?


    En was het afkomstig van een mens?


    Zou er dan toch nog een overlevende op het schip zijn?


    Robinson hoopte het vurig.


    Met zijn tweeën zou het leven op het eiland geheel anders — en zonder twijfel veel aangenamer — zijn.


    Dat was niet te bestrijden.


    Weer klonk het geluid.


    Robinson nam nu een kloek besluit. Hij moest natuurlijk weten waar het vandaan kwam en van wie het afkomstig was.


    Hij zette de tanden op elkaar en sprong van zijn vlot op het wrak.


    In het eerst had hij moeite om over de restanten van de „Zeemeeuw" heen te lopen.


    Het bleek hem, dat het eens zo fraaie en stoere schip op een klip gelopen was en in het midden in tweeën gebroken was.


    Het mocht een wonder genoemd worden, dat de twee uit­einden nog tegen elkaar zaten, zodat het bij de eerste oog­opslag leek, dat de „Zeemeeuw" nog heel was.


    Weer het geluid!


    Een klagelijk geluid!


    Net als van iemand, die in nood verkeerde.


    Robinson ging op zoek.


    Hij daalde af naar beneden en toen .... sprong een uit­gemergelde hond tegen hem op. Dat probeerde de hond in elk geval te doen, maar het gelukte hem bijzonder slecht.


    „Och Rakker, ben jij het!"


    Robinson streelde het uitgehongerde dier over de kop.


    Rakker was op de „Zeemeeuw" de scheepshond geweest en iedereen, had evenveel van het trouwe dier gehouden.


    „Beste Rakker, als ik geweten had, dat jij hier was zou ik nog tweemaal zo hard gewerkt hebben, om het vlot klaar te krijgen!"


    De hond keek Robinson met smekende ogen aan. Het dier verging natuurlijk van honger en dorst!


    Hoelang was het op het wrak geweest zonder eten en drinken?


    Heel lang!


    Robinson sloot even de ogen. Verschrikkelijk voor het arme dier. om zolang zonder voedsel geweest te zijn!


    


    Gelukkig wist Robinson waar de kok altijd de scheepsbe­schuit borg.


    Ja, daar had hij een blik!


    Als het nu maar niet door het water bedorven was ge­raakt.


    Neen!


    De beschuit was nog prima!


    Nu wat water.


    Misschien had Robinson daarmee ook geluk. Hij ging kijken of de bak met zoet water nog op zijn plaats stond.


    Ja.



    Inderdaad!


    Het water smaakte wel niet erg fris meer, maar het was in elk geval nog zoet.


    Robinson maakte wat beschuit fijn en deed dit in een kom water. Hij maakte er een papje van, dat hij Rakker te eten gaf.


    In een paar happen schrokte het uitgehonderde dier de karige maaltijd naar binnen.


    Toen de bak leeg was, keek Rakker vragend Robinson aan.


    Hij wilde nog meer hebben.


    Maar Robinson was verstandig en schudde positief het hoofd.


    „Neen, Rakker, niet te veel tegelijk! Dat zou je maag niet verdragen en dan zou je heel erg ziek kunnen worden."


    Het was alsof het dier zijn jeugdige baas begreep. Overal liep Rakker Robinson achterna.


    De jongen moest nu een inspectietocht over het schip maken.


    Hij had succes.


    Van alles vond hij.


    Gereedschappen en spijkers, planken en bussen met levens­middelen.


    Robinson werkte hard en legde alles op een hoop. Maar al spoedig zag hij, dat hij alles niet in een enkele keer aan land zou kunnen brengen. Hij zou meermalen de tocht op het vlot naar het wrak van het schip moeten maken.


    De hut van de kapitein was nog geheel in orde.


    Robinson stond er en keek peinzend en met weemoed in het rond.


    Toen begonnen hem de tranen uit de ogen te stromen.


    Olaf Pedersen.


    Een brave kapitein!


    De man had ook niet gedacht, dat hij zo gauw en op deze wijze aan zijn eind zou komen.


    En al die andere mannen!


    Robinson herdacht zijn trouwe vriend Robert, van wie hij zoveel geleerd had.


    Rakker stond naast hem.


    Ook de hond leek onder de indruk te zijn.


    Robinson streelde hem over de vermagerde kop en zei:


    „Zeeman zijn is een zwaar en moeilijk beroep, Rakker!"


    Toen Robinson deze gedachte uitsprak moest hij onweerstaanbaar aan zijn ouders denken. Die hadden hem steeds voorgehouden, dat de zee een zeer gevaarlijk element was.


    Zijn ouders.


    Wat zouden ze in Bremen denken?


    Dat hij de vlucht genomen had en zichzelf stilletjes op een schip had laten aanmonsteren?


    Al vaak had hij zich die vraag gesteld.


    Maar nee, dat konden zijn ouders niet van hem denken, want zij wisten, dat hij hun nooit en nooit een dergelijk ver­driet zou aandoen!


    Zij zouden vermoedelijk aannemen, dat hij door de duis­ternis misleid was geworden en zo te water was geraakt.


    Zou hij zijn ouderlijk huis ooit terugzien?


    Dat wist alleen de almachtige God!


    Een ogenblik ging Robinson in de stoel van de kapitein zitten. Wonder boven wonder was die stoel in de orkaan op zijn plaats blijven staan. Robinson verbaasde zich daar­over. Hij herinnerde zich hoe hij de indruk gehad had, dat alles op de „Zeemeeuw" door elkaar gesmeten werd.


    Kom, het werd tijd, om naar het eiland terug te keren.


    Maar eerst maakte hij nog wat te eten en te drinken voor Rakker.


    In enkele uren tijds was de hond zienderogen opgeleefd.


    Dat deed Robinson plezier.


    Bij de eerste aanblik van de broodmagere hond had Robinson gedacht, dat hij het dier niet lang in leven meer zou kunnen houden.


    Maar dat viel mee.


    Gelukkig had Robinson in het wrak ook nog uitstekend touw gevonden. Hij kon de lading dus goed op het vlot vast­maken.


    De hond gedroeg zich rustig op het vlot, hoewel het dier af en, toe een geluid liet horen, dat al weer op een gezond blaffen geleek. Dat was het doorslaande bewijs, dat het hem weer goed ging.


    Verschillende nuttige en nodige zaken had Robinson van het wrak meegenomen.


    Zwavelstokken, die hem in staat stelden een vuurtje te maken.


    Een geweer en loden kogels. Daarmee kon hij af en toe een vogel schieten en deze dan roosteren en opeten.


    Jammer genoeg waren er aan boord geen boeken geweest.


    Het was Robinson opgevallen, dat hij nu grote behoefte had aan een boek.


    Lezen!


    Dat zou hem de tijd hebben helpen doden. Een mens kon niet altijd handenarbeid verrichten.


    Maar Robinson gaf de moed niet op.


    Hij meende zich te herinneren, dat hij eens in de kapi­teinshut een bijbel gezien had.


    Wat zou hij die nu graag hebben!


    Deze bijbel was natuurlijk in het Deens geschreven, maar dat vormde voor Robinson geen bezwaar. Hij had een aan­leg voor het leren van vreemde talen — zoals de lezers reeds meegedeeld is — en gedurende zijn omgang met de Deense bemanning van het schip had hij uitstekend Deens leren spreken en verstaan. Wanneer hij weer naar het vlot ging dan zou hij de kapiteinshut nog eens goed doorzoeken. Mis­schien was het geluk met hem en vond hij inderdaad de bijbel.


    Eén vrees hield Robinson bezig.


    Het was natuurlijk mogelijk, dat er een nieuw noodweer zou opsteken.


    En dan kon het wrak geheel en al weggeslagen worden.


    Dat zou een hele misrekening voor de jongen zijn, want hij hoopte nog vele dingen van het vergane schip naar het eiland te kunnen slepen.


    Maar hij moest zich geen zorgen maken voor de tijd. Het weer was nu nog mooi en rustig en de zee leek wel op een gladde spiegel.


    Wat zei kapitein Pedersen ook altijd weer?


    Robinson probeerde het zich te herinneren.


    Ja, nu had hij het weer.


    „Maakt u geen zorgen voor de dag van morgen!"


    Dat was de lijfspreuk van de goede en bekwame kapitein Olaf Pedersen geweest.


    Naar die wijsheid moest Robinson thans ook maar gaan leven.


    Daar was de kust van zijn eiland al weer.


    Robinson schoot in de lach.


    Zijn eiland!


    Hij kon zich zo'n beetje de koning van het eiland wanen.


    De koning!


    Hij wandelde in gezelschap van Rakker naar zijn hut.


    Het dier sprong nog niet zo vrolijk om hem heen als hij vroeger aan boord gedaan had. Daarvoor was de hond nog te zwak, maar zodra hij zijn krachten herkregen had, zou ook dit wel weer in orde komen.


    Hilda keek eerst een beetje wantrouwend naar de hond.


    Hilda?


    De lezer zal vragen wie dat is.


    Een paar dagen geleden was Robinson op het denkbeeld gekomen om de eerste geit, die hij op het eiland had leren kennen en met wie hij heel goede maatjes geworden was, Hilda te noemen.


    Ja, inderdaad, Hilda vond het in het begin blijkbaar niet zo aangenaam.


    Wat wilde die vreemde bezoeker?


    Maar Rakker bleek erg vriendelijk voor het geitje te zijn en binnen enkele dagen waren de geit en de hond de beste maatjes met elkaar.


    Voor Robinson werd het leven sedert de komst van Rak­ker heel anders.


    De hoofdzaak was, dat Robinson thans het gevoel had, dat hij niet alleen maar met een kameraad op het eiland was.


    Dikwijls stoeide hij urenlang met Rakker en na afloop van hun stoeipartij vielen ze dan met hun tweeën neer op het bed van gedroogde bladeren, dat Robinson gemaakt had en vielen in een gezonde slaap, die vaak heel lang duurde.


    Robinson dacht niettemin vaak over zijn nieuwe leven na.


    Hij was een verstandige jongen, die het verschil tussen zijn vroegere en hedendaagse leven duidelijk zag.


    Vroeger had hij ook gewerkt. Zeker! Vooral aan boord van de „Zeemeeuw" had hij niet stil gezeten. Maar alles wat hij daar gedaan had, was hem door een ander bevolen en gewoonlijk had men het hem eerst voorgedaan.


    Dit was nu anders!


    Hij moest thans zelf uitdenken wat hij te doen had en zelf moest hij middelen vinden, om de vereiste bezigheden naar behoren te verrichten.


    Hij zag het in:


    Hij was van een jongen een man geworden, die zelf zijn eigen besluiten moest nemen.


    Hij dacht aan zijn ouders.


    Wanneer die zouden kunnen zien hoe hij hier werkte, zouden zij beslist wel een beetje trots op hun zoon Robinson zijn.


    


    Op een dag ging Robinson het eiland langs om hout te verzamelen.


    De winter stond voor de deur en Robinson moest zorgen, dat hij een goede voorraad brandhout verzamelde.


    Nu, daar behoefde hij niet bang voor te zijn. Het eiland zou men een rijk eiland kunnen noemen. Tenminste wan­neer men de behoeften van Robinson in aanmerking nam.


    Hij kon heerlijke, sappige en voedzame vruchten krijgen zoveel hij maar verlangde. Op zondag kon hij gevogelte eten. Hij had zich namelijk voorgenomen heel zuinig te zijn met zijn kruit en zijn kogels en alleen op zondag een vogel te schieten.


    Zuinigheid was wel geboden.


    Zuinig met kruit.


    Zuinig met zwavelstokken, want als deze op waren, zou Robinson vermoedelijk geen vuurtje meer kunnen stoken om het vlees op te warmen. Ja, hij had wel eens gehoord, dat men door het slaan van twee stenen tegen elkaar vuur kon maken, maar deze methode was hem tot heden nog niet ge­lukt. Hij had zich echter voorgenomen zich er goed in te oefenen, want eenmaal zou beslist de tijd aanbreken, dat zijn voorraad zwavelstokken uitgeput geraakt was.


    Natuurlijk, als er spoedig een boot langs zou komen, die hem zou meenemen, dan zou alles heel anders zijn.


    Maar mocht hij daarop rekenen?


    Natuurlijk niet!


    Schepen schenen in deze afgelegen streken niet te komen.


    En dan was er nog een andere kwestie.


    Wilde Robinson ook wel zo graag, dat een of ander schip hem van het eiland oppikte?


    Dit was een eigenaardige kwestie, die veel tegenstrijdigs in zich verborg.


    Ja, als er een schip kwam, zou Robinson alles doen om de aandacht te trekken van de schepelingen. Hij verlangde weer naar zijn ouders en hij wilde hun graag vertellen hoe alles gebeurd was en hoe hij hier geleefd had. Maar diep in zijn hart hoopte hij, dat het schip, dat hem redden moest, voorlopig nog niet langs zou komen. Hij zou eigenlijk nog wel graag tezamen met Rakker een poosje dit gezonde en leerzame leven willen blijven leiden. Ja, daar werd Robin­son zich steeds meer van bewust.


    Maar wenste hij dan tot aan zijn dood toe op het onbe­woonde eiland te blijven?


    Neen, dat natuurlijk niet! Er moest een ogenblik aan­breken, waarop hij tegen het eiland zou kunnen zeggen:


    „Vaarwel, lief eiland! Ik zal je nooit vergeten! Je bent erg goed voor me geweest en ik heb veel op je geleerd!"


    Dit ogenblik moest echter niet te gauw aanbreken. Vooral niet te gauw! Robinson had het op het moment best naar zijn zin.


    Robinson keerde van zijn wandeling langs het eiland bij zijn hut terug.


    Zijn oor werd getroffen door een klagelijk geluid.


    Wat kon er aan de hand zijn?


    Hij keek.


    Toen zag hij het.


    Een bok, die een vechtersbaas was, had het zeker weer met andere bokken te kwaad gehad. Het dier had een paar vrij grote wonden. Robinson trad naderbij.


    Hij schrok.


    De voorpoten van het dier bleken gebroken te zijn.


    Dat was lelijker.


    Van genezen was geen sprake.


    Wat moest Robinson doen?


    Hij stond een ogenblik in tweestrijd, doch toen begreep hij wat zijn taak was. Hij moest het dier, dat toch niet meer te redden was, het genadeschot geven.


    Hij nam zijn geweer.


    Achter de bok ging hij staan, want hij wilde het dier niet nodeloos vrees aanjagen en hij zou het ook niet in de ogen kunnen zien.


    Robinson legde de vinger aan de trekker.


    Nog even weifelde hij.


    Toen vermande hij zich.


    Een schot daverde door de lucht en de bok viel op zijn linker zij.


    Het dier was nu uit zijn lijden.


    Robinson haalde verlicht adem.


    Hij had, zijn menselijke plicht tegenover het dier gedaan.


    Langzaam begon hij met zijn mes het dier van zijn huid te ontdoen.


    Het was een fraaie huid.


    Robinson besloot er schoenen voor zich van te maken en misschien wel een jas of een broek. Dan zou hij naderhand beter tegen de koude gewapend zijn.


    De stukken vlees zoutte hij in. Gelukkig waren er aan boord van het wrak nog vaten zout geweest en Robinson had de kok meermalen vlees zien inpekelen.


    Hij had dus nu ook een behoorlijke voorraad vlees, die niet spoedig bederven zou.


    Robinson vond, dat hij alles op de meest geschikte wijze opgelost had.


    Ja, liever zou hij gezien hebben, dat de arme bok in leven gebleven was, maar dit was nu eenmaal een onmogelijkheid geweest.


    Van de geiten had Robinson ook heel veel plezier en nut.


    Zij gaven hem dagelijks ruimschoots voldoende melk voor zichzelf en voor Rakker.


    Rakker was met alle dieren de beste vrienden en de geiten waren dan ook buitengewoon op de goede, trouwe hond gesteld.


    Robinson begon steeds meer genoegen te krijgen in zijn verblijf op het onbewoonde eiland.


    Hij voelde zich gelukkig, hoewel het heimwee naar zijn vader en moeder dit geluk soms vertroebelen kwam.

  


  
    


    ZESDE HOOFDSTUK


    


    Een schip in zicht!


    


    Op een ochtend was Robinson met Rakker op een heuvel wat aan het spelen.


    Eensklaps begon de hond vervaarlijk te blaffen. Dit was altijd het teken, dat er iets bijzonders aan de hand was.


    Robinson keek.


    En ja hoor, er was inderdaad iets bijzonders in zicht.


    


    Een schip voer voorbij, maar helaas bijna aan de horizon. Het was niet aannemelijk, dat men aan boord van het schip de eenzame kluizenaar op het eiland en diens hond zou op­merken.


    Gauw maakte Robinson een vuur aan.


    Hij begon te zwaaien met zijn hemd.


    Hij riep.


    Uit alle macht riep hij.


    Doch hij begreep, dat zijn stem het schip niet zou kunnen bereiken.


    Met hete ogen bleef Robinson naar het schip kijken.


    Het was niet te geloven!


    Een schip uit de levende, bewoonde wereld.


    Zouden ze aan boord de rook zien van het vuurtje, dat Robinson gemaakt had?


    Tussen Robinson en Rakker ontwikkelde zich een gesprek, wat vaak het geval was. Het leek er op of de hond alles ver­stond wat zijn baas tegen hem zei en hij gaf dan met blaffen antwoord.


    „Een schip, Rakker!"


    „Ja, baas."


    „Misschien ziet het ons!"


    „Woef, woef!" Dit betekende misschien in de oren van Robinson.


    „Maar misschien ook niet, Rakker!"


    „Neen, baas!"


    „Als het ons gezien heeft zal het aanstonds van koers veranderen en naar ons toevaren, Rakker."


    „Ja, baas!"


    „Maar ik zie nog niets gebeuren."


    „Neen, baas!"


    „Vind je het erg, Rakker?"


    „Wat, baas?"


    „Als ze ons niet zouden opmerken?"


    De hond begon met zijn staart te kwispelen. Dat was een teken, dat hij om iets verheugd was. Robinson luisterde aan­dachtig naar zijn antwoord-geblaf. Het moest betekenen:


    „Ik zou het niet zo heel erg jammer vinden, baas, want ik heb het hier op het eiland ook goed en in de mensenmaat­schappij is het ook niet allemaal even mooi, baas!"


    Robinson glimlachte.


    Het schoot hem te binnen, dat hij enige tijd geleden het­zelfde gedacht had.


    Op het eiland had hij het goed en het eiland was als het ware zijn kleine koninkrijk.


    Neen, het zou hem ook niet zoveel kunnen schelen, wan­neer het schip voorbijging en hen niet opmerkte.


    Maar op hetzelfde ogenblik besefte Robinson, dat hij met zo te denken zeer ondankbaar jegens zijn brave ouders was.


    Stel eens voor, dat zijn vader en moeder wisten, dat hij ergens in de wereld op een onbewoonbaar eiland zat — waar wisten ze niet — en dat er in de verte een schip voorbij ging, dat hem zou kunnen redden uit zijn eenzaam­heid.


    Zouden zij dan ook denken:


    „Het kan me niet schelen of het schip hem ziet ja of neen?


    Neen, dat zouden zij stellig niet.


    Integendeel!


    Zij zouden de goede God smeken te zorgen, dat het schip hem opmerkte.


    Tranen drupten uit Robinsons ogen.


    Was hij eigenlijk een slechte zelfzuchtige jongen, die al­leen aan zichzelf dacht?


    Het leek er op.


    Maar een soort geheime stem in zijn binnenste leek hem toch van het tegendeel te overtuigen.


    Robinson zwaaide en zwaaide ....


    Hij schreeuwde ....


    Met de handen als een toeter voor de mond. Maar het schip ging zijn koers.


    Robinson bleef waar hij was.


    Rakker blafte.


    Maar ook zijn geblaf werd niet aan boord van het schip opgemerkt.


    Hij keek zijn baas aan.


    Zijn ogen leken te zeggen:


    „Mijn schuld is het niet, baas! Ik blaf uit alle macht!"


    „Ja," zei Robinson, „je bent een goede hond!"


    Wat zou Rakker wensen?


    Weer onder de mensen te zijn of in Gods vrije natuur op het eiland?


    Daarover kon niemand iets weten, want de hond was niet in staat het te vertellen.


    Maar men kon het vermoeden.


    Op het schip of in een huis woonde een hond in de be­slotenheid. Op het eiland had hij de ruimte. Daar kon hij blaffen en rennen, zoveel als het hem maar lustte!


    Ja, Rakker zou — wanneer hij voor de keus gesteld werd — beslist het eiland verkiezen boven de gemeenschap van de mensen.


    Lang keek Robinson het schip na.


    Waar ging het heen?


    Naar Engeland?


    Naar Holland?


    Naar Indië?


    Misschien wel naar zijn vaderstad Bremen?


    Wie zou het hem zeggen.


    Langzaam en langzaam werd het schip kleiner. Er was nu nog maar een dun streepje van te zien. Over enkele minuten zou het geheel en al in de horizon opgelost zijn.


    Zou er weer een schip komen?


    Robinson stelde zich de vraag met enige twijfel in zijn hart.


    Dat laatste was niet nodig.


    Als er nu een schip langs kwam, zou er in de toekomst ook wel weer een schip voorbijvaren en misschien dichter bij de kust van het eiland.


    Robinson deed een merkwaardige ervaring ten opzichte van zichzelf op.


    Hij wenste diep in zijn hart op het eiland te blijven en hij had zoëven gehoopt, dat het schip hem niet zou opmerken, want dan zou het met zijn makkelijke leventje in de buiten­lucht gedaan zijn.


    Maar hoe was het thans met hem gesteld? Nu het schip eenmaal voorbij was en hij geen kans meer had aan boord genomen te worden, betreurde hij het eensklaps op­recht, dat het schip hem en Rakker niet opgemerkt had, zo­dat zij gedoemd waren om op het eiland achter te blijven.


    Een merkwaardige tegenstelling!


    Robinson kon het niet verklaren. Hij herinnerde zich, dat zijn onderwijzers op school vroeger wel eens gezegd hadden, dat Robinson eigenlijk zelf niet goed wist wat hij wilde.


    Hij had daar dan om gelachen.


    Maar zouden zij toch gelijk gehad hebben?


    Misschien wel!


    Misschien niet!


    Robinson besloot er zich maar geen probleem van te maken.


    Hij besloot de volgende dag met Rakker weer naar het wrak van het schip te gaan. Er viel nog heel wat voor hem te halen. Hij was er nu enkele malen geweest en hij was steeds met een grote oogst terug gekeerd.


    Van alles had hij thans op het eiland. Allerlei nuttige en voor een kluizenaar zelfs onmisbare zaken.


    Hoelang zou hij nog naar het wrak kunnen?


    Robinson had gemerkt, dat het kouder begon te worden en dat de winden sterker werden. Als er een flinke storm kwam zouden de twee delen van het wrak voor altijd uit elkaar geslagen kunnen worden en dan zou alles wat zich nog op het schip bevond de diepte in gaan.


    Robinson vond het dus geraden geen tijd verloren te laten gaan.


    Hij had het voorgevoel, dat in de hut van de kapitein nog wel een en ander te vinden was, waarmee hij iets doen kon.


    Het was mooi weer.


    Het geïmproviseerde zeil van het vlot — door Robinson gemaakt van een van de grote zeilen van de „Zeemeeuw" — stond bol en blies het vlot in een aardig vaartje naar de richting van het wrak.


    „Het gaat goed zo, Rakker," zei Robinson tevreden.


    Rakker blafte vrolijk.


    Het was een teken, dat hij zijn baas verstaan had en het geheel met hem eens was.


    Aan de oever stond een troep geiten en bokken. Daar was Rakker al lang de beste vrienden mee. De geiten en de bokken waren op een of andere wijze bijzonder op zijn ge­zelschap gesteld. Rakker ook op het hunne. Niet het minst omdat hij wist, dat de geiten elke dag zulke heerlijke melk gaven, waarvan hij van zijn jonge meester ook zijn portie kreeg.


    Zij naderden het wrak.


    Wat lag het er eigenlijk vredig.


    Men zou niet zeggen, dat het eenmaal door een woedende, kokende zee vernietigd was.


    Snel begaf Robinson zich aan boord.


    Hij had deze keer slechts één doel:


    De hut van de kapitein goed doorzoeken, of er soms nog voorwerpen van zijn gading waren.


    Hij had van het schip al vreselijk veel meegenomen.


    Geweren!


    Kogels!


    Kruit!


    Levensmiddelen!


    Touw!


    Stukken zeil!


    Spijkers!


    Een bijbel!


    Teer!


    Wat kon er nog meer zijn?


    Het ruim was vrijwel leeg en wat er nog lag had voor Robinson geen betekenis meer.


    Neen, een voorgevoel zei hem, dat er in de hut van de kapitein nog wel iets te vinden was wat voor hem van nut kon zijn.


    Wat?


    Daar had hij geen flauw vermoeden van.


    Misschien was er ook wel in het geheel niets en werd hij slechts door zijn gevoel misleid.


    Wacht eens, in die grote lade van die kast had hij nog nooit gekeken.


    Alle mensen, wat zat dat ding vast!


    Met de grootste moeite gelukte het Robinson beweging in de lade te krijgen.


    Ja, het lukte .... hij schoof de lade naar voren.


    En wat zag hij?


    Enige kistjes met goudstukken.


    Goudstukken?


    Hoe kwamen die daar?


    Plotseling schoot hem iets te binnen. Hij had de heer Olaf Pedersen eens horen zeggen, dat hij zijn spaargeld altijd met zich meedroeg.


    Zou dit goud het spaargeld van de omgekomen kapitein zijn?


    Robinson knikte.


    Het kon best!


    


    Toen glimlachte hij. In de gewone wereld zou een mens zich met zoveel goud rijk voelen. Maar wat kon je er op een onbewoond eiland mee doen?


    Het was niet één kist met goudstukken, maar het bleken er wel vier te zijn.


    Robinson, die zoon genoeg van een koopman was om dit te beseffen, begreep, dat hij een hele schat bezat.


    Hij zou alles meenemen naar het eiland. Maar in één keer kon hij al dat goud niet op zijn vlotje vervoeren. Dat was een onmogelijkheid. Dan zou zijn vlot zinken. Als hij het goed berekende zou hij de tocht naar het wrak wel vier keren moeten maken en telkens een kist dienen mee te nemen.


    Een kapitaal!


    Maar het was niet van hem!


    Er bestond wel een soort zeewet, waarin bepaald werd, dat alles wat op een wrak gevonden werd, het eigendom werd van de vinder, maar in dit geval zou Robinson er niet aan denken zich het goud toe te eigenen. Het geld was het eigendom van de vrouw van de verdronken kapitein. Mis­schien leefde de arme vrouw thans wel in behoeftige om­standigheden in Denemarken!


    Robinson zuchtte.


    Hij had gemakkelijk praten.


    Heel gemakkelijk!


    Zeker, hij zou gaarne het goud aan de weduwe van de kapitein afstaan.


    Maar hoe moest hij ooit die weduwe bereiken?


    Hij zat op een onbewoond eiland.


    En weer besefte hij, dat ook de vrouw van de kapitein onder het feit leed, dat Robinson niet van het eiland af kon.


    Rakker keek hem aan.


    In de verstandige ogen van de hond lag een blik, die van begrijpen sprak.


    Robinson streelde het dier over de kop.


    „Goede Rakker!"


    De hond blafte.


    Het dier keek naar het goud. Daarna staarde het zijn baas aan.


    Robinson was er van overtuigd, dat de hond besefte hoe het met het goud van de ongelukkige kapitein in elkaar zat.


    Robinson mompelde:


    „Niets aan te doen, Rakker!"


    Rakker blafte.


    Toen ging Robinson verder op zoek.


    Hij scheen niets meer te zullen vinden wat van zijn gading was.


    Maar eensklaps gaf hij een schreeuw van vreugde en verrassing.


    Rakker blafte en kwam naderbij. Wat had zijn baas ge­vonden?


    In een hoek had Robinson de verrekijker van de kapitein ontdekt.


    Dat was een hele vondst!


    Met een verrekijker kon Robinson zich het leven op het eiland vergemakkelijken.


    Hij kon op zee eerder dan met het blote oog een schip waarnemen.


    En op het eiland kon hij zien waar de vogels zaten, die hij af en toe schoot.


    Robinson was heel gelukkig met de verrekijker. Hij her­innerde zich, dat hij de kapitein vaak benijd had om het bezit van het kostbare instrument, waardoor men verre dingen heel dichtbij kon zien.


    Olaf Pedersen, die zeer op Robinson gesteld geweest was, had hem eens beloofd:


    „Wanneer we weer in Bremen zijn en je steeds zo je best bent blijven doen als nu, dan krijg je van mij zo'n verre­kijker ten geschenke!"


    Robinson had gejubeld om die belofte.


    Een verrekijker!


    En die zou voor zijn brave ouders dan tevens het bewijs zijn, dat hij zich aan boord als een flinke jongen gedragen had.


    Maar de storm had alles in de war gestuurd. Geen verre­kijker voor Robinson! Althans niet in Bremen als geschenk van de kapitein, van wie hij zoveel geleerd had.


    


    Nog drie maal maakte Robinson de tocht naar het wrak.


    Elke keer nam hij een kist goud mee.


    Vier kisten waren nu op het eiland.


    Het leek wel een soort schateiland geworden te zijn!


    Soms liet Robinson het geld door zijn vingers heen glijden en rinkelen.


    Een mooi, vriendelijk geluid.


    Maar op die momenten besefte hij de betrekkelijke waarde van het geld.


    Wat had hij er aan?


    Niets!


    Helemaal niets!


    Slechts in de mensenmaatschappij had het geld zijn be­tekenis en zijn waarde.


    Wanneer hij ooit van het eiland af kwam, zou hij zich met het goud naar Denemarken begeven en daar de vrouw van de kapitein opzoeken om haar het geld te overhandigen.


    Nu hij dit besloten had, begon hij er harder dan vroeger naar te verlangen, dat hij van het eiland verlost zou worden.


    Hij hield er hele gesprekken over met Rakker, die hem begreep en antwoord gaf.


    „Rakker, die arme vrouw kan erg om het geld verlegen zitten."


    „Ja, baas!"


    „Maar wij kunnen haar op het ogenblik niet helpen, Rakker!"


    „Neen, baas."


    „Die vrouw is rijk, Rakker."


    „Dat geloof ik ook, baas!"


    „Zij is stellig rijk! Iemand, die zoveel goudstukken bezit als er in die vier kisten hier zitten, Rakker."


    „Ja, baas! Dat is veel geld!"


    „Maar ze heeft er niets aan, Rakker."


    „Neen, baas! Niets."


    „Als we ooit van dit eiland af komen, Rakker, dan zal ik...."


    Robinson behoefde zijn zin niet te voltooien, want een luid geblaf van Rakker bewees, dat hij begrepen had wat zijn baas hem wilde zeggen. Als zij ooit van het eiland af­kwamen, zouden zij naar Denemarken gaan, om de vrouw het geld te brengen.


    Dat stond voor Robinson vast.


    


    Maar na verloop van een week was hij een beetje anders over de zaken gaan denken.


    Was dat goud wel de spaarpot van kapitein Olaf Peder­sen?


    Hij bedoelde met deze vraag natuurlijk niet, dat Pedersen het geld gestolen had. Neen, daarvoor was Olaf Peder­sen een veel te oprechte en eerlijke man geweest.


    Maar er was nog een andere mogelijkheid. Het geld kon toebehoren aan de reders van het schip, want de „Zee­meeuw" was niet het eigendom van de heer Olaf Pedersen geweest.


    Het geld kon van de reders zijn.


    Maar wie waren de reders van de „Zeemeeuw" geweest?


    Daar behoefde Robinson zich geen zorgen over te maken. Dat zou de heer Bicker gemakkelijk genoeg kunnen uitzoe­ken voor hem.


    


    De heer Bicker!


    Wat klonk dat vertrouwd.


    Bicker!


    Een naam, die hij zijn leven lang gekend had en dagelijks had horen noemen.


    En nu was die naam zo ver!


    Onbereikbaar ver.


    Maar.... misschien zou hij weer spoedig tegenover de heer Bicker zitten en deze zijn avonturen vertellen.


    Het kon werkelijk niet mooier!


    Maar.... hij fantaseerde! Het kon werkelijk niet mooier?Wat kon niet mooier? Hij was nog op geen stukken na in Bremen en van een onderhoud met de heer Bicker over de eigenaars van de „Zeemeeuw" was nog geen sprake.


    Hij zei tegen Rakker:


    „De baas fantaseert maar wat, jongen!"


    Rakker blafte.


    Hij had zijn baas weer begrepen.


    


    In elk geval zou Robinson zorgen dat met de kisten goud­stukken nooit iets zou kunnen gebeuren. Wat zou er overi­gens mee kunnen gebeuren? Door een vloedgolf konden zij van het eiland weggespoeld worden.


    Maar als dat gebeurde dan zou er van Robinson zelf en van Rakker vermoedelijk ook niet veel overblijven.


    Hoe het ook zij, Robinson begroef de kisten in de grond.


    Vurig hoopte hij, dat hij eenmaal in staat zou zijn om ze


    aan de rechtmatige eigenaar te kunnen teruggeven. Hij dacht er geen seconde aan om het goud zelf te houden.


    Zo iets zou zijn vader hem ook niet aanraden. Eerlijkheid ging in het leven voor alles. Dat was de stelregel van de oude heer Crusoë en zo dacht zijn zoon, die door het lot kluizenaar geworden was, er ook over.

  


  
    

  


  
    ZEVENDE HOOFDSTUK


    


    Robinson piekert....


    


    Het ging Robinson op het eiland heel goed. Dank zij de gereedschappen, het hout en de spijkers, die hij van het wrak van de „Zeemeeuw" had kunnen halen, was hij in staat ge­weest zich een behagelijke woning te bouwen.


    Voor de geiten was een soort stal gemaakt, waar zij be­schutting zouden kunnen vinden, wanneer de winter wat al te streng op het eiland zou regeren.


    Was dit eigenlijk niet onnodig?


    Die stal?


    De geiten hadden altijd op het eiland gewoond.


    Hoe lang al?


    Misschien vele honderden jaren waren er geiten geweest en deze hadden van de winterse koude nooit overmatig veel last gehad, want zij hadden die steeds overleefd.


    Toch voelde Robinson, dat hij die stal had moeten bouwen!


    Waarom?


    Het was misschien een beetje vreemd gedacht, maar de jonge kluizenaar vond, dat hij verantwoordelijk voor de gei­ten en bokken geworden was en dat op hem dus de plicht rustte te zorgen, dat zij het zo aangenaam mogelijk hadden.


    Een geit of een bok schieten, om die dan te roosteren en op te eten?


    Robinson dacht er niet aan.


    Liever at hij geen vlees dan ooit een van zijn trouwe en goede geiten of bokken iets aan te doen. Neen, daarvoor was hij beslist niet te vinden.


    En Rakker evenmin!


    Wanneer de hond meende, dat een geit of bok in gevaar verkeerde, doordat hij zich te ver aan de rand van het eiland gewaagd had, dan ging de hond er schielijk op af en bracht het verdwaalde dier weer behouden tussen de om­heining, welke Robinson gemaakt had.


    Robinson tuurde vaak met zijn verrekijker de zee af.


    Hij maakte zichzelf wijs, dat hij dit „zo maar deed, voor de aardigheid"!


    Maar in werkelijkheid hoopte hij een schip te ontdekken, dat hem zou kunnen meenemen.


    Hoe dat zo ineens gekomen was?


    Hij kon het niet precies zeggen.


    Plotseling was het over hem gekomen: een soort heimwee. Hij was er achter gekomen, dat hij misschien wel zijn hele leven op het onbewoonde eiland zou moeten blijven, er zou moeten sterven — en dat trok hem toch niet aan.


    Het was allemaal heel avontuurlijk wat hij beleefd had, maar hij vond, dat het nu toch wel voldoende was.


    Kort en goed: Hij verlangde naar zijn ouderlijk huis, naar zijn vader en moeder, naar de mensen in de stad.


    Hoe zou het in Bremen zijn?


    Zouden de mensen nog wel eens over hem spreken? Zou­den zij zich nog wel eens afvragen:


    „Waar is die jongen van de handelsman Crusoë toch gebleven?"


    De mensen vergaten gauw.


    Dat had Robinson zijn wijze vader dikwijls horen zeggen.


    Nu kon hij dus vaak op een heuvel uitkijken over de zee.


    Uren achtereen.


    Maar hij veronachtzaamde niet zijn arbeid op het eiland.


    Hij had heel wat te doen.


    Zijn huis moest goed tegen de naderende koude beschermd worden.


    Misschien zou het weer ook meevallen. Maar Robinson was verstandig geworden en rekende steeds met het ergste. Was het minder dan viel het nog mee. Zo dacht hij er over.


    Herhaaldelijk meende hij aan de horizon een schip te zien verschijnen.


    Maar telkens bleek het gezichtsbedrog te zijn.


    Geen schip.


    Geen hoop om van het eiland af te komen!


    Rakker merkte soms de triestheid in zijn baas en probeer­de hem dan door vrolijk geblaf wat op te vrolijken.


    Maar dat lukte de hond niet steeds.


    Er waren tijden, dat Robinson erg in zichzelf gekeerd was.


    Dan piekerde hij over de toekomst.


    Welke toekomst had hij?


    Sterven op het eiland?


    En wanneer?


    Misschien over tien jaar.


    Misschien pas wel over een halve eeuw! Zou hij het zo­lang uithouden zonder mensen?


    Dat moest hij ook maar afwachten!


    Neen, het kwam dikwijls voor, dat Robinson de toekomst in het geheel niet hoopvol in zag. Maar deze sombere buien werden steeds weer afgewisseld door blijmoedige stem­mingen. Dan was het of een geheime stem hem toefluisterde, dat alles met hem nog in orde zou komen.


    En hij geloofde dat dan ook!


    Wat had hij zonder Rakker moeten beginnen?


    Daar dacht de jeugdige kluizenaar vaak over na. Hij was er van overtuigd, dat hij zonder Rakker het leven op het onbewoonde eiland niet had kunnen uithouden en van heim­wee en verdriet al lang gestorven zou zijn.


    Maar hoelang zou Rakker nog leven?


    Hij was nu een jaar of vijf oud.


    En hoe oud kon een hond op zijn hoogst worden?


    Twaalf of dertien jaar meende Robinson zich te herin­neren.


    Dat betekende, dat hij over zeven of acht jaar zijn trouwe makker zou moeten missen.


    Wanneer hij zo dacht en piekerde, kon hij zichzelf soms in de arm knijpen!


    Leefde of droomde hij?


    Alleen in een droom kon een mens dergelijke dwaze fan­tasieën hebben!


    Over zeven of acht jaar zou immers al lang een schip hem van het eiland afgehaald en naar Bremen teruggebracht hebben!


    Zou het inderdaad waar zijn?


    Robinson probeerde zich in te praten, dat hij zich daar geen zorg over behoefde te maken. Natuurlijk zou hij niet tot het einde van zijn levensdagen op het eiland moeten blijven. Zo goed als de „Zeemeeuw" in deze buurten terecht gekomen was, zo goed zou een ander schip het ook doen. Daar behoefde hij geen seconde aan te twijfelen.


    Robinson werd vrolijker.


    Met meer genoegen verrichtte hij de noodzakelijke bezig­heden op het eiland.


    De winter trad in.


    Maar deze bleek zeer mee te vallen. Die was heel wat minder streng dan in zijn eigen vaderland. Af en toe een bui regen, af en toe wat wind, maar daar hield het ook mee op.


    Robinson had iets geleerd:


    Dat de geiten en bokken op het eiland waarlijk in de win­ter geen stal nodig hadden. De winter was een lichte zomer in zijn eigen vaderland.


    En zo werd het dan weer lente op het onbewoonde eiland.


    Robinson had op een akker koren geplant.


    Met een groot kapmes had hij de grond als het ware om­gespit.


    En nu was het wachten of het koren zou opkomen. Een grote vreugde was in hem, toen hij op een ochtend iets boven de grond zag uitsteken.


    Hij kon wel juichen van blijdschap.


    Koren!


    Hij zou dus nu brood kunnen bakken!


    Nu?


    Dat was wat al te mooi gezegd. Hij zou natuurlijk nog een poosje moeten wachten voordat het zover was. Maar het zou in elk geval zo ver komen. Daar behoefde hij geen twijfel aan te koesteren.


    Rakker sprong de gehele dag vrolijk in het rond.


    Robinson had een ontdekking gedaan.


    De verrekijker, welke hij in de kapiteinshut had gevonden, bleek een soort geheim schroefje te hebben.


    Als je daar aan schroefde kon je dingen zien, die zeer ver verwijderd waren.


    Robinson was pas tot deze ontdekking gekomen.


    Hij ging naar zijn heuvel, vanwaar hij gewoonlijk de zee bekeek.


    Hij tuurde over het water.


    Geen schepen!


    Geen enkel!


    Maar wat zag hij daarginds wel? Ademloos keek hij er naar. Dat moesten drie eilanden zijn! Dat kon niet anders!


    Zouden ze bewoond zijn?


    Dat was voor Robinson de grote vraag.


    Een andere vraag was:


    Zou hij er achter kunnen komen?


    Zou zijn vlot sterk genoeg zijn om hem er heen te brengen?


    Misschien wel!


    Misschien ook niet!


    De weg van de oever van het eiland naar het wrak van de „Zeemeeuw" was slechts erg kort. De eilanden lagen veel verder.


    Het zou in elk geval een waagstuk zijn.


    Robinson moest er nog eens over denken. Hij was het met zichzelf niet eens, of hij een poging zou wagen om die eilan­den te bereiken.


    Maar was het niet zijn dure plicht om het wel te doen?


    Als er op die eilanden mensen woonden, dan zouden zij hem behulpzaam kunnen zijn om hem weer naar de bewoon­de wereld te brengen.


    Hij besprak de zaak met Rakker.


    „Rakker, zie je die drie eilanden in de verte? Heel in de verte?"


    De hond, die natuurlijk veel scherper ogen had dan de mens, blafte.


    Ja, hij zag de eilanden.


    „Zouden we er op het vlot heen kunnen, Rakker?"


    „Ik denk het wel, baas."


    „Als er mensen wonen, kunnen ze ons helpen om naar Bremen terug te keren."


    „Ja, baas."


    „Maar als er geen mensen wonen, dan zijn we even ver als nu, Rakker!"


    „Ja, baas."


    En zo ging het gesprek tussen Robinson en Rakker verder.


    De jongeman beschouwde de hond geheel en al als een mens, met wie hij zijn gedachten kon uitwisselen.


    Een paar nachten sliep Robinson niet.


    Hij overlegde met zichzelf wat hij doen zou. Hij besefte, dat een reis op het vlot naar de eilanden een heel waagstuk was. Het vlot kon onderweg omslaan en dan was het nog maar de vraag of hij en Rakker zich zwemmende zouden kunnen redden!


    Ineens viel hem wat in!


    Waarom zou hij met het vlot gaan?


    Hij kon een boom omhakken en deze uithollen. Dan had hij een prachtige kano, waarop hij zou kunnen vertrouwen.


    Ja, dat moest hij doen!


    Het was natuurlijk een heel werk, dat vele dagen van ingespannen arbeid zou vergen. Maar het was de moeite waard er aan te beginnen.


    Ja, dat zou Robinson doen.


    Hij maakte Rakker deelgenoot van zijn plan en zei:


    „Rakker, de baas gaat van een boomstam een kano maken en daarmee steken we dan over naar gindse eilanden!"


    De hond blafte:


    „Heel verstandig van de baas!"


    Robinson glimlachte.


    Hij verbaasde er zich over, dat hij niet meteen op dit denkbeeld gekomen was.


    Gelukkig bezat hij er goede gereedschappen voor.


    Een flinke bijl. Een prachtig kapmes.

  


  
    

  


  
    ACHTSTE HOOFDSTUK


    


    Robinson maakt een kano


    


    Het eerste werk van Robinson was nu om een boom uit te zoeken, die geschikt was voor het vervaardigen van een kano.


    Het eiland stond vol bomen.


    De ene boom was nog mooier dan de andere. Maar hij wil­de de allerbeste boom hebben! Daar was hij niet van af te brengen.


    Nauwkeurig bekeek hij de ene boom na de andere en hij verzuimde natuurlijk niet om Rakker om raad te vragen.


    „Rakker!"


    „Ja, baas."


    „Wat denk je van die boom?"


    „Die is te dun, baas."


    „Je hebt gelijk, Rakker!"


    Eindelijk vonden ze een boom, die beiden geschikt achtten voor het doel.


    Triomferend riep Robinson uit:


    „Deze boom, Rakker!"


    De hond blafte:


    „Ja, deze boom, baas."


    Robinson haalde zijn bijl en begon te hakken.


    Het was een heel werk.


    Zo ogenschijnlijk schoot het maar weinig op. De hond zat er soms met treurige ogen bij en dan dacht hij natuurlijk:


    „Wat jammer, dat ik maar een hond ben. Ik zou anders mijn meester kunnen helpen."


    Toch ging Robinson onvermoeid verder. Het leven op het eiland had hem reeds veel wijsheid geleerd.


    Hij was er achter gekomen, dat hij op het eiland veel zou kunnen bereiken, maar dat hij niet schromen moest er veel moeite voor te doen.


    Op zekere ochtend zei Robinson tegen Rakker, die bij hem zat:


    „Vandaag wordt hij geveld, Rakker."


    Rakker blafte:


    „Gefeliciteerd, baas!"


    Maar Robinson schudde het hoofd.


    Nog niet feliciteren!


    Eerst moest de boom inderdaad geveld zijn. En zover was het nog niet.


    Robinson was een voorzichtige jongen geworden, die pas „hoera" riep wanneer de arbeid voltooid was.


    En daar had hij groot gelijk in.


    Het zou een gevaarlijk ogenblik worden, wanneer de mach­tige boom zou kantelen en omvallen. Dan moest Robinson de uiterste voorzichtigheid in acht nemen.


    Eindelijk was het zover.


    Statig viel de boom neer.


    Daar lag hij.


    Een machtige boom!


    Met tevredenheid bekeek Robinson hem.


    Nu wachtte hem een nieuwe taak, welke echter eenvoudi­ger was:


    Hij moest de takken wegkappen.


    Dit bleek echter een vrij gemakkelijk karweitje te zijn.


    Met genoegen verrichtte Robinson deze bezigheid.


    Een paar dagen later lag de naakte boom op de grond.


    Een fraai gezicht.


    In gedachten zag Robinson de kano al.


    Het zou een prachtige kano worden.


    In dat vaartuig zou hij stellig de drie eilanden kunnen bereiken.


    Nu had hij één vrees:


    Dat de boom van binnen rot zou blijken te zijn. Dat zou verschrikkelijk zijn. En het was stellig niet denkbeeldig. Want een boom kon er aan de buitenkant mooi uitzien en van binnen voos zijn. Maar Robinson geloofde het niet. Aan de voet was de boom gezond en er was dus alle reden om aan te nemen, dat de gehele boom er goed uitzag. Maar men kon nooit weten en daarom bleef de vrees bij Robinson be­staan.


    Hij hakte en hakte.


    Na verloop van een dag bleek hem, dat de boom volkomen gaaf was.


    Maar het hout was hard. Hij schoot maar langzaam op.


    Doch dat hinderde niet.


    Rakker blafte:


    „Mooie kano, baas."


    „Meen je het?"


    „Natuurlijk, baas"


    „Het is ook een prachtige boom."


    „U hebt een beste boom uitgekozen, baas."


    Vaak moest Robinson om die gesprekken glimlachen.


    Hij legde de hond de woorden en de zinnen in de bek, die hij graag hoorde. Het was eigenlijk een soort van zelfmis­leiding.


    Maar Robinson misleidde zichzelf graag op deze manier.


    Het gaf hem het gevoel, dat hij met een ander menselijk wezen op het eiland samen was en deze gedachte schonk hem een grote voldoening.


    Uiteraard gingen zijn gedachten vaak naar de drie eilan­den, welke hij door de verrekijker had kunnen waarnemen.


    Hij probeerde zichzelf echter niets wijs te maken. Het kon heel goed zijn, dat de eilanden onbewoond waren, even­als het eiland, waarop hijzelf op het ogenblik woonde.


    Maar hoe dan ook, het zou in elk geval een schitterend avontuur worden, waarover hij naderhand de mensen zou kunnen vertellen.


    Er was een plan in Robinson gerijpt.


    Als hij weer terug was in de bewoonde wereld — en dat zou eenmaal wel gebeuren — dan zou hij over zijn avon­turen op het onbewoonde eiland een boek gaan schrijven.


    Zou hij dat kunnen?


    Hij geloofde van wel.


    En zouden de mensen het graag lezen?


    Robinson meende te weten, dat de meeste mensen avon­tuurlijk van aard waren en daarom graag een avontuurlijk boek zouden lezen. En was er groter avontuur denkbaar dan Robinson meegemaakt had? Hij geloofde van niet.


    


    In de eerste plaats:


    Een jongen valt in het ruim van een groot schip per on­geluk in slaap. Hij kan er niets aan doen, want hij was ont­zettend moe van het drentelen en kijken.


    In de tweede plaats:


    Diezelfde jongen wordt wakker en merkt, dat het schip tijdens zijn slaap het ruime sop gekozen heeft en dat het onmogelijk voor hem is van boord af te gaan.


    In de derde plaats:


    Hij wordt door de kapitein, die een aardige man blijkt te zijn, aangesteld tot lichtmatroos.


    In de vierde plaats:


    Hij ontwikkelt zich gedurende de onvrijwillige zeereis tot een uitstekend matroos, die tot volle tevredenheid van de kapitein zijn bezigheden verricht.


    In de vijfde plaats:


    Er steekt een storm op. Die storm is zo hevig, dat het schip op een klip geslagen wordt en in tweeën breekt.


    In de zesde plaats:


    De jongen weet zich zwemmende te redden en komt op een eiland, dat geheel en al onbewoond blijkt te zijn.


    In de zevende plaats:


    De jongen gaat op het eiland het leven van een kluizenaar leiden en leert er allerlei nuttige dingen.


    In de achtste plaats:


    Hij gaat op een eigen gemaakt vlot naar het wrak en vindt daar de scheepshond, die bijna van honger en dorst omge­komen is.


    Alles avonturen... spannende en boeiende avonturen...!


    Wie zou zo iets niet graag lezen?


    Robinson keerde zich naar Rakker:


    „Rakker, als we weer onder de mensen zijn, gaat de baas een boek schrijven!"


    „Waarover, baas?"


    „Moet je dat nog vragen, Rakker?"


    „Ja, baas."


    „Over de avonturen, die we hier samen beleefd hebben natuurlijk, Rakker!"


    „Dat is een heel verstandig plan, baas."


    „Maar wanneer zal ik er aan beginnen, Rakker?"


    „Nu, baas."


    Dat was geen gekke raad van de schrandere hond.


    Robinson moest op het eiland al een aanvang maken met het schrijven van zijn boek.


    Maar zou dat kunnen?


    Waarom niet?


    In de kajuit van de kapitein had hij papier en potlood gevonden.


    Robinson verheugde zich.


    Hij had thans een nieuwe taak gevonden.


    Elk werk op het eiland was hem welkom.


    Hij deelde voortaan zijn tijd zo in, dat hij 's morgens aan zijn kano werkte en voor zijn akker zorgde en 's middags iets aan de schrijverij deed.


    Dit laatste viel hem in de aanvang helemaal niet mee.


    Schrijven was moeilijker dan hij dacht.


    En hij kwam daarbij tot een bedroevende ontdekking.


    Hij wist namelijk van veel woorden niet hoe ze geschreven moesten worden.


    Had hij op school maar beter zijn best gedaan!


    Ook deze keer zag hij, dat het berouw na de zonde kwam.


    Maar er was niets meer aan te doen.


    Robinson nam zich voor om alles zo gauw mogelijk in te halen, wanneer hij weer tussen de mensen leefde.


    Ook kon hij geruime tijd op de top van zijn heuvel zitten kijken.


    Dan hanteerde hij zijn verrekijker.


    Wat was dat een prachtige uitvinding van de mensen!


    Er waren toch wel knappe mensen op de wereld, vond Robinson Crusoë.


    Daar lagen de drie eilanden.


    Het waren eilanden!


    Daar viel geen seconde aan te twijfelen.


    Wat hielden zij nog voor zijn ogen verborgen? Mensen?


    Misschien.


    Robinson hoopte het vurig.


    Maar zouden deze mensen in staat zijn hem bij zijn plan­nen te helpen?


    Robinson haalde zijn schouders op.


    De wereld was vol vraagtekens. Ook hierop kon Robinson geen antwoord geven. Misschien hadden de mensen op die eilanden mooie grote schepen, die hem naar de bewoonde wereld konden terugbrengen.


    De eilanden waren zelfs door de verrekijker alleen te zien als stipjes. Van schepen was dus in het geheel niets te onderscheiden.


    De kano vorderde gestadig.


    Robinson was tevreden.


    Maar hij maakte toch niet overmatig veel haast om het vaartuig af te krijgen. Hij had alle tijd!


    En hoofdzaak was, dat de kano goed en zeewaardig werd.


    Robinson was een man geworden. Hiertoe droeg vooral bij de baard, die hij gekregen had.


    Toen Robinson — nu al weer jaren geleden — op het eiland aangespoeld was, was het woensdag geweest.


    Dat had hij onthouden. En elke dag had hij het bijgehou­den. Met grote zekerheid kon hij zeggen welke dag van de week het was. Dat was een soort blijdschap voor hem ge­bleven.

  


  
    

  


  
    NEGENDE HOOFDSTUK


    


    Een vriend komt


    


    Robinson stond bij de kano, die bijna geheel en al gereed was.


    Hij keek er met tevreden blikken naar.


    Een flink stuk werk had hij in zijn eentje verricht.


    Jammer, dat zijn brave ouders het niet zien konden.


    Wat zouden die dan trots op hem zijn! Maar dat was nu eenmaal niet mogelijk. Robinson troostte zich met de ge­dachte, dat hij hun later alles zou kunnen vertellen en — misschien — laten lezen.


    Rakker stond naast hem.


    Het dier had zijn kop naar zijn baas opgeheven en keek Robinson met een paar verstandige ogen aan.


    Robinson legde zijn hand beschuttend op de kop van het trouwe dier.


    „Mooie kano, Rakker?"


    „Heel mooi, baas!"


    „Maar ik heb er ook lang aan gewerkt, Rakker!"


    „Ja, baas."


    „Ik ben blij, dat jij steeds bij me geweest bent, Rakker."


    „Maar ik heb u weinig geholpen, baas."


    „Meer dan je denkt, Rakker."


    „Dat geloof ik niet, baas."


    „Je moet altijd geloven wat je baas je zegt, Rakker!"


    „Goed, baas."


    „Dan gaan we nu vruchten eten, Rakker."


    „Heerlijk, baas!"


    „En ik ga de geiten melken, Rakker."


    „Prachtig, baas! Ik heb juist een beetje dorst om u eerlijk de waarheid te zeggen, baas."


    „Ga mee, Rakker."


    „Ja, baas."


    Blaffend en kwispelstaartend volgde de hond Robinson.


    De jeugdige kluizenaar ging naar zijn hut. Daar lagen al enige geplukte vruchten gereed. Er was nu ook brood, dat Robinson zelf gebakken had. Het smaakte heerlijk.


    Rakker smulde.


    Toen hij klaar was met eten liet hij een tevreden gebrom horen.


    Robinson zei:


    „Je krijgt nog melk, Rakker."


    „Fijn, baas."


    Nadat Robinson zelf zijn maaltijd naar binnen had, ging hij een van de geiten melken. De geiten gaven bijna alle­maal goed melk en dat verheugde Robinson buitengewoon.


    Rakker kreeg ook een kom melk.


    „Je moet niet te dik worden, Rakker," zei Robinson. „Aan­stonds gaan we een tocht langs het eiland maken en daarna op de top vau de heuvel wat uitrusten."


    Rakker liet een tevreden geblaf horen. Zoals gewoonlijk had hij weer alles verstaan.


    Tijdens de omgang rond het eiland genoot Robinson.


    Er groeiden overal vruchten en bloemen. Het merkwaar­dige was, dat al die vruchten eetbaar waren. Robinson had ze alle geprobeerd.


    Vrolijk sprong Rakker om hem heen.


    Oude gedachten maakten zich van Robinson Crusoë meester.


    Heel oude gedachten.


    Het waren gedachten, die hij al lang overwonnen meende te hebben. Maar dit was niet het geval. Hij dacht er aan, dat het voor Rakker een hele overgang zou zijn om van het eiland weer naar de mensenmaatschappij gebracht te worden.


    Wat kon de hond zich hier heerlijk uitleven.


    En hijzelf?


    Robinson voelde zich gelukkig.


    Dat viel niet te ontkennen en hij had het vermoeden, dat zijn heimwee naar zijn vaderland en de stad, waar hij ge­boren was, in de laatste maanden weer minder was ge­worden.


    Maar lag dit misschien aan het feit, dat hij zo intensief bezig geweest was met het bouwen van zijn kano?


    Vermoedelijk wel.


    Robinson rekte zich eens uit.


    Wat was het heerlijk om in de vrije natuur te leven.


    Hij schoot in de lach.


    Een denkbeeld had hem eensklaps bevangen.


    Het was eigenlijk een heel gek denkbeeld, maar toch trok het hem onweerstaanbaar aan.


    Wat was het dan wel?


    Hij dacht er over om zich later met zijn ouders op dit eiland te vestigen. Wat zouden zij er gelukkig leven!


    Gelukkig leven?


    Was dat wel zo?


    Zouden zijn vader en moeder werkelijk met graagte de stad verwisselen voor het onbewoonde eiland?


    Stelde hij het zichzelf niet mooier voor dan het in werke­lijkheid was?


    Zijn vader was een zakenman, die gewend was met veel mensen om te gaan en zijn moeder had haar kennissenkring in Bremen. Zouden zij dit alles kunnen opgeven, om in. de vrije natuur van dit onbewoonde eiland een romantisch leven te gaan leiden?


    


    Robinson vroeg het zich herhaaldelijk af, maar een ant­woord kon hij zich er bezwaarlijk op geven. Gelukkig be­hoefde de beslissing nog niet meteen genomen te worden. Zou deze zelfs wel ooit genomen kunnen worden? Hoelang zou hij nog op het eiland blijven?


    Dat viel niet te zeggen.


    Robinson schudde het hoofd. Hij wilde zich niet kwellen met problemen, die toch onoplosbaar voor hem waren.


    Daarginds was de heuvel.


    Daar zou hij gaan zitten!


    En dan zou hij de zee afturen en de drie eilanden zien.


    Als alles naar wens ging zou hij zeer binnenkort op die eilanden komen.


    Ineens verschoot Robinson van kleur.


    Wat was dat?


    Droomde hij?


    Had hij een nachtmerrie?


    Neen, hij was klaar wakker. Rakker liep rechts van hem en hij zag duidelijk het eiland.


    Maar wat zag hij nog meer, dat hem zo aan het schrik­ken gemaakt had?


    Het was ongelooflijk!


    


    Op het strand van het eiland waren vele kleine vaartuigen — prauwen genaamd. En op het strand krioelde het van bruine mensen.


    Waar kwamen die vandaan?


    Het vloog Robinson onmiddellijk door zijn hoofd:


    „Van de drie eilanden."


    Robinson stelde zich verdekt achter een boom op en beval Rakker om doodstil te zijn.


    De bruine mannen voerden en wilde dans uit.


    Wat kon dat te betekenen hebben?


    IJlings bracht Robinson zijn verrekijker naar de ogen.


    Hij verstijfde van ontzetting.


    Zijn eigen ogen kon hij nauwelijks geloven!


    De bruine mannen hadden in hun midden een andere bruine man, wie de armen en benen vastgebonden waren. Een aantal bruine mannen was bezig een vuur aan te leggen.


    Toen ging Robinson een licht op.


    Hij herinnerde zich wat hij op school geleerd had omtrent de menseneters. Deze mannen waren menseneters en hun slachtoffer was de gebonden man in hun midden..


    Wat moest Robinson doen?


    Dat was voor hem geen vraag!


    Hij diende de ongelukkige gevangene te hulp te komen en hem te bevrijden.


    Maar hoe?


    Hij was alleen en de bruine mannen waren met vele tien­tallen. Een gevecht zou stellig in het nadeel van Robinson eindigen. Daar behoefde hij waarlijk niet aan te twijfelen.


    Hij keek en keek.


    De bruine mannen hadden een soort speren bij zich.


    Wacht eens, van een geweer hadden zij natuurlijk nooit gehoord.


    Het geweer!


    Dat kon de redding voor de arme gevangene betekenen!


    Rakker, die al lang stil geweest was, opende de bek om te gaan blaffen, maar gelukkig zag Robinson het.


    Hij vermaande de hond:


    „Stil blijven, Rakker. Geen geluid maken, want dan kan alles mislopen!"


    Rakker liet de kop hangen.


    Dit was geen teken van ontevredenheid of bedroefdheid, maar een bewijs, dat hij zijn baas begrepen had en stil zijn zou.


    


    Robinson sloop behoedzaam naar zijn hut.


    Daar lag zijn geweer.


    Hij mocht vooral niet door de wilden opgemerkt worden, want dan zou alles misschien nog helemaal verkeerd kun­nen lopen.


    Daar had hij zijn wapen.


    Nu terug naar de boom.


    Wat deden de menseneters?


    Het vuur, dat zij aangelegd hadden, laaide hoog op.


    Robinson zag hoe enkele bruine mannen de gevangene naar de vlammen droegen.


    Thans was het ogenblik van handelen aangebroken.


    Nu of nooit.


    Robinson sprong te voorschijn en riep uit alle macht:


    „Wat gebeurt daar?"


    De menseneters begrepen zijn woorden natuurlijk niet, maar wel staarden zij hem verschrikt aan.


    Langzaam kwam Robinson, vergezeld van zijn hond, na­derbij.


    Hij moest voorzichtig zijn, dat ze hun speren niet naar hem toeslingerden. Dan zouden zij hem gemakkelijk kunnen wonden.


    Robinson loste met zijn geweer een schot in de lucht.


    De menseneters, die de vuurstraal zagen, dachten, dat zij met een bovenaards wezen te doen hadden.


    Boven hun hoofden cirkelde een vlucht vogels.


    Robinson mikte op één van deze en het dier viel dodelijk getroffen tussen de wilden neer.


    Nu dachten de menseneters helemaal, dat ze met een bovennatuurlijk wezen te doen hadden.


    In een wilde ren vlogen ze naar hun prauwen en lieten hun gevangene aan zijn lot over. Om hen goed de schrik aan te jagen, schoot Robinson nog een paar malen in de lucht.


    Wat maakten de wilden benen.


    Toen zei Robinson tegen Rakker:


    „Pak ze! Pak ze!"


    Dit liet de levendige hond zich geen twee keer zeggen.


    Het dier holde achter de menseneters aan, maar deze zaten al hoog en breed in hun vaartuigjes en kozen in grote spoed het hazenpad — om het zo eens te noemen.


    Met voldoening zag Robinson toe.


    Hij had de overwinning behaald en op een zeer gemak­kelijke manier.


    Nu moest hij zich bekommeren om de arme gevangene, die meer dood dan levend op het strand van het eiland lag.


    Rakker wilde de arme man te lijf, maar een kort gebod van Robinson hield hem hiervan terug.


    „Hier, Rakker!"


    Het dier gehoorzaamde onmiddellijk aan het bevel van zijn meester.


    Robinson prees hem met de woorden:


    „Goede hond! Beste hond. Gehoorzame hond. Straks een extra lekker hapje voor Rakker!"


    Langzaam liep Robinson naar de arme gevangene toe.


    Deze bleek een jongen te zijn van dezelfde leeftijd als Robinson.


    In het eerst toonde de donkere jongen — hij leek veel op een neger — tekenen van vrees, maar Robinson stelde hem gerust.


    Hij maakte de handen en benen van de jongen los.


    Toen kwam er een glimlach van vertrouwen op het ge­zicht van de andere.


    Het was duidelijk, dat hij in Robinson een vriend gevon­den meende te hebben.


    Maar zij verstonden eikaars taal niet. Alles moesten ze elkaar met gebaren duidelijk maken.


    Ineens viel Robinson iets in.


    Hij wist hoe hij zijn nieuwe vriend zou noemen.


    Het was vandaag vrijdag en op vrijdag had hij zijn vriend dus gevonden.


    Wat was dus logisch?


    Dat de zwarte jongen Vrijdag zou heten!


    Robinson zei, terwijl hij op zichzelf wees, met grote na­druk:


    „Robinson!"


    Vrijdag probeerde het hem na te zeggen.


    Na enige mislukte pogingen slaagde de neger er in het voor hem moeilijke woord feilloos uit te spreken:


    „Robinson!"


    Toen wees Robinson op de zwarte jongen en zei met even­veel nadruk:


    „Vrijdag!"


    De neger zei het onmiddellijk goed na:


    „Vrijdag!"


    Daarna was Rakker aan de beurt.


    Weldra zei Vrijdag:


    „Rakker!"


    De beide jongens hadden het grootste plezier in hun spel­letje met namen en woorden. Robinson nam Vrijdag mee naar zijn hut, waar hij hem rijkelijk liet eten.


    Vrijdag leek wel uitgehongerd te zijn.


    En moe was hij ook.


    Dat was begrijpelijk. De arme jongen had natuurlijk bij die menseneters heel wat uitgestaan!


    Enkele dagen verstreken.


    Robinson bleek opnieuw een groot gevoel te hebben voor vreemde talen, want na een week kon hij al alles verstaan en begrijpen wat Vrijdag hem vertelde. En Vrijdag op zijn beurt bleek ook een intelligente jongen te zijn, die zich snel de taal van Robinson Crusoë eigen maakte.


    Op een middag deed Vrijdag Robinson het verhaal van zijn wedervaren.


    Hij woonde met zijn ouders op een der eilanden, die nog achter de eilanden waren, welke Robinson had waarge­nomen.


    Ter verduidelijking vroeg Robinson:


    „Ik kan die eilanden dus niet met mijn verrekijker zien?"


    Vrijdag schudde zijn hoofd en antwoordde:


    „Neen!"


    „Dan ligt die eilandengroep heel ver weg!"


    Vrijdag knikte en beaamde dit.


    „Ja, heel ver weg!"


    „Wat deden je ouders daar, Vrijdag?"


    „In vrede leven."


    „In vrede leven?"


    „Ja, totdat de anderen kwamen, de menseneters van de drie eilanden."


    „Woonden op jouw eilandengroep geen menseneters?"


    Verontwaardigd antwoordde Vrijdag:


    „Wij beschaafde mensen zijn en niet onze medemensen opeten!"


    Robinson schoot in de lach. Die goede Vrijdag was zicht­baar ontstemd.


    Maar dat zou wel weer goed komen.


    „Wat wilden ze van jullie?"


    „Oorlog voeren."


    „Waarom?"


    „Omdat ze ons land wensten te hebben."


    „Hoe liep de oorlog af?"


    „Ze werden verslagen, maar namen mij als gevangene mee!"


    „Alleen jou?"


    „Ja, Robinson."


    „En konden je ouders je niet terughalen?"


    „Zij denken, dat ik dood ben."


    „Hoe weet je dat?"


    „Dat voel ik, Robinson."


    „Je gevoel kan je misleiden, Vrijdag."


    „Deze keer niet, Robinson!"


    „Verlang je naar je ouders?"


    „Natuurlijk!"


    „Dan breng ik je terug, zodra de kano gereed is, die ik aan het maken ben."


    Vrijdag trok een verschrikt gezicht. In plaats van ver­heugd te zijn over de toezegging van Robinson Crusoë, bleek diens belofte hem vrees aan te jagen.


    Daar begreep Robinson niets van.


    „Waarom wil je niet terug naar je ouders?"


    „De menseneters zouden ons tegenhouden en doden."


    Robinson schudde het hoofd. Hij was het in het geheel niet met Vrijdag eens.


    „Je hebt gezien hoe bang ze voor mijn geweer geweest zijn."


    „Maar ze zullen dat niet blijven, Robinson!"


    „Waarom niet?"


    „Hun oude wijze mannen zullen hen inlichten. Die hebben wel meer geweren gezien."


    „Denk je dat?"


    „Dat denkt Vrijdag niet, maar hij weet het heel zeker, Robinson."


    Robinson knikte.


    Er kon veel waarheid schuilen in de bewering van Vrijdag.


    Als dat waar was, dan dreigden hen ook nog andere gevaren.


    Daar dacht Robinson diep over na.


    Welke gevaren?


    Wel, heel eenvoudig, als de oude wijze mannen van de stam hun vertelden, dat geweren niets bovennatuurlijks waren, dan zouden zij in groten getale naar het eiland van Robinson kunnen terugkeren en wraak nemen.


    Robinson deelde zijn vermoedens aan Vrijdag mee.


    Deze dacht lang na en schudde toen zijn hoofd:


    „Dat geloof ik niet. Met het geweer kunt u hen allen doden. Zij hebben alleen maar speren en die reiken niet ver."


    Dit was ook weer waar.


    Neen, zo heel erg bevreesd behoefde Robinson niet te zijn.


    Maar hij zou het toch niet prettig vinden, wanneer de menseneters terugkwamen.


    Waarom zouden ze dan ook niet naar het eiland van de ouders van Vrijdag gaan?


    Ja, waarom niet?


    Robinson sprak er met zijn vriend over.


    Vrijdag bleek echter liever bij Robinson te willen blijven.


    Daar had Robinson natuurlijk niets op tegen, want hij vond het heerlijk een menselijk wezen bij zich te hebben.


    Maar hij wenste wel eerlijk jegens Vrijdag te zijn en daar­om stelde hij deze op de hoogte van zijn plannen voor de toekomst.


    Hij zei:


    „Vrijdag, ik heb je alles van mijn leven in Bremen ver­teld en hoe ik hier bij toeval op dit onbewoonde eiland ge­komen ben, nietwaar?"


    Vrijdag knikte en antwoordde:


    „Ja, Robinson."


    In de toon van Vrijdags stem klonk iets onderdanigs.


    Over het algemeen had hij dat. Robinson herinnerde zich, dat toen hij Vrijdag uit handen van de menseneters bevrijd had, de bruine jongen op de grond was gaan liggen en Robinsons voet op zijn nek gezet had. Hiermee had hij te ken­nen willen geven, dat hij voor altijd de gehoorzame slaaf van Robinson zou zijn.


    Maar daar had Robinson niets van willen weten. Vrijdag zijn slaaf! Stel je voor! Gelijke monniken, gelijke kappen! Daar was niets aan te veranderen. En daar wilde Robinson ook naar leven.


    Hij vertelde Vrijdag dus over zijn toekomstplannen en ging verder:


    „Wanneer er een schip langs komt, dan ga ik terug naar mijn vaderland."


    Vrijdag knikte.


    Hij vond dit zeer begrijpelijk.


    Robinson vroeg hem:


    „Zou jij ook mee willen?"


    „Naar jouw vaderland, Robinson?"


    „Ja."


    Dit was een vraag, waarop Vrijdag niet zo gemakkelijk een antwoord kon geven.


    Hij was zeer gehecht geraakt aan Robinson en zou hem niet graag verlaten. Maar leven als kleurling in een wereld van blanken, zou dat wel zo erg aangenaam zijn?


    Mismoedig schudde Vrijdag het hoofd. Het was hem aan te zien, dat hij verdriet had.


    Robinson wilde daar het zijne van weten.


    Waarom voelde Vrijdag zich zo treurig? Dat was niets voor de anders zo vrolijke en levendige Vrijdag.


    „Vrijdag!"


    „Ja, Robinson?"


    „Wat scheelt er aan?"


    Even aarzelde Vrijdag, doch toen vertelde hij ruiterlijk:


    „Ik zou het erg vinden afscheid van je te moeten nemen."


    Robinsons gezicht verhelderde zich.


    Was dat alles?


    Dan had het niets te betekenen. Want van een scheiding behoefde immers geen sprake te zijn. Als er een schip zou komen, zou Vrijdag heel eenvoudig met hem meegaan en de ouders van Robinson zouden Vrijdag begroeten als een tweede zoon. Daar was Robinson van overtuigd.


    Robinson zei:


    „Weet je hoe de mensen in Bremen leven?"


    „In hutten."


    Robinson begon te lachen.


    „Hutten?"


    „Ja."



    „Nee."


    „In tenten dan?"


    „Ook niet!"


    Vrijdag maakte een handgebaar. Hij gaf het raden op.


    Toen onthulde Robinson:


    „In huizen van steen."


    „Steen?"


    Vol verwondering sprak Vrijdag dit woord uit.


    „Ja, steen!"


    „Hoe kan men daar in leven?"


    „O, heel makkelijk."


    Vrijdag schudde het hoofd. Het was hem aan te zien, dat hij het maar erg vreemd vond en dat het wonen in zo'n ste­nen huis hem in het geheel niet toelachte.


    Robinson informeerde:


    „Vind je het zo gek?"


    „Ja!"


    „Waarom?"


    Daarop wist Vrijdag geen antwoord te geven. Eindelijk zei hij:


    „Vrijdag houdt van de natuur, van de zon en de vogels en de bomen."


    Robinson knikte.


    Hij begreep het.


    En hij begreep nog heel wat meer. Ook dat het hemzelf zwaar zou vallen om weer in de stad Bremen te wennen.


    Hij had de vele zegeningen van het leven in Gods vrije natuur nu persoonlijk gesmaakt en het zou hem veel moeite kosten er weer afstand van te doen.


    Hij kon dus de bezwaren van Vrijdag begrijpen.


    Maar waar maakte hij zich voor het ogenblik zorgen over?


    Er was nog geen schip en wanneer het zou komen viel met geen mogelijkheid te voorspellen. Misschien wel nooit en dan zouden Robinson en Vrijdag gedoemd zijn voor altijd bij elkaar te blijven op het eiland, dat men thans niet meer onbewoond kon noemen. Want er leefden nu immers twee mensen op.


    


    Robinson en Vrijdag hadden een papegaai gevangen.


    Het was een prachtig dier.


    In weerwil van het feit, dat de vogel in het wild opge­groeid was, bleek hij toch tamelijk mak te zijn en zich spoedig aan zijn twee jonge meesters te wennen.


    Robinson zei tegen Vrijdag:


    „Weet je wat het grappige met zo'n vogel is?"


    „Neen!"


    „Je kunt hem leren spreken."


    Ongelovig keek Vrijdag Robinson aan.


    Hij herhaalde:


    „Leren spreken?"


    „Ja!"


    „Net als wij?"


    „Ja!"


    De trek van ongeloof verdween niet van het gezicht van Vrijdag.


    Robinson vroeg:


    „Geloof je het niet?"


    Vrijdag schudde het hoofd.


    „Neen!"


    „Dan zul je het over een paar weken wel moeten ge­loven," zei Robinson, „want ik zal hem leren spreken!"


    „Ik ben nieuwsgierig."


    En Robinson hield woord.


    Wanneer hij even vrij had, stond hij bij de papegaai en zei deze allerlei woordjes voor:


    „Lorre!"


    „Robinson!"


    „Vrijdag!"


    „Vruchten!"


    „Vogels!"


    „Geiten!"


    „Bokken!"


    In het eerst keek de vogel met zijn kraalogen Robinson benieuwd aan. Maar gaandeweg probeerde hij de woorden na te zeggen.


    Het woord vogels lukte het eerste.


    Robinson was in de wolken!


    Hij verheugde zich op het gezicht, dat Vrijdag, die nu hout aan het hakken was, zou zetten, als hij het hoorde.

  


  
    


    TIENDE HOOFDSTUK


    


    De papegaai verschrikt Vrijdag


    


    Robinson nam een besluit. Hij wilde van de sprekende papegaai zoveel mogelijk plezier hebben en Vrijdag een ver­rassing bereiden.


    Wanneer Robinson tegen de papegaai zei:


    „Hoe heet ik?" dan antwoordde het vriendelijke dier:


    „Robinson."


    En als hij vroeg:


    „Hoe heet mijn vriend?" dan zei de papegaai heel duidelijk:


    „Vrijdag."


    Zo had Robinson allerlei zinnen bedacht, waarop de slim­me papegaai antwoord kon geven.


    Vrijdag was steeds buiten geweest.


    Nu eens hakte hij hout en dan weer was hij op de akker bezig. Maar overdag was Vrijdag slechts zelden in de „woning" geweest, zodat Robinson naar hartelust zijn gang had kunnen gaan met de papegaai les te geven in het spre­ken.


    


    Na de dagtaak zat Vrijdag veelal verdiept in de bijbel, welke Robinson in de hut van kapitein Olaf Pedersen ge­vonden had.


    Vrijdag had goede hersens.


    Hij leerde snel.


    Robinson had hem rekenen geleerd en Vrijdag scheen hem daarin thans reeds verre de baas geworden te zijn.


    Ook wist Vrijdag thans wat af van aardrijkskunde en ge­schiedenis.


    Van de bewoonde wereld — ik bedoel de wereld der blanken — had Vrijdag zich uit de verhalen van Robinson een denkbeeld kunnen vormen.


    Op een of andere wijze was Vrijdag wel benieuwd om met die vreemde wereld kennis te maken. Maar de stenen hui­zen bleven hem een zekere mate van weerzin inboezemen.


    


    Het werk was gedaan!


    


    Robinson, die van koken hield en dat dan ook vaak op een bijzondere wijze deed, had deze keer bananen gebakken.


    Dat was voor de beide eilandbewoners een geheel nieuw gerecht.


    De geitenmelk smaakte er voortreffelijk bij.


    Vrijdag zei prijzend:


    „Je bent een knappe kok, Robinson."


    De ander lachte gevleid.


    Hij hoorde graag, dat men de loftrompet over hem stak. Een heel klein beetje ijdel was Robinson wel, maar dat hin­derde niet, want ijdelheid is een gewone menselijke eigen­schap of, ondeugd, als men dat een beter woord vindt.


    Robinson zei vrolijk:


    „Misschien word ik nog wel eens scheepskok!"


    Vrijdag keek hem met grote ogen aan en herhaalde ver­wonderd:


    „Scheepskok?"


    "Ja!"


    „Ga je dan later weer varen?"


    Op deze rechtstreekse vraag had Robinson niet gerekend.


    Hij schudde het hoofd:


    „Ik denk van niet."


    Opgelucht stelde Vrijdag vast:


    „Dan kun je ook geen scheepskok worden, Robinson."


    Robinson schudde het hoofd.


    Hij verzonk in gepeins.


    Scheepskok!


    Het woord had hem herinnerd aan de scheepskok op de „Zeemeeuw"!


    Die goede scheepskok.


    In gedachten zag Robinson hem voor zich staan. Een aardige, dikke man, die nooit uit zijn humeur was.


    Hij woonde in Kopenhagen.


    Robinson herinnerde zich een gesprek, dat hij met de kok eens gehad had.


    De kok was enkele jaren getrouwd en had een lieve vrouw en een aardig dochtertje.


    Hij vertrouwde Robinson toe:


    „Dit is mijn laatste reis, jongen."


    „Uw laatste reis?"


    „Ja!"


    „Waarom?"


    „Ik wil niet langer varen en maanden van huis af zijn. Ik probeer in een herberg in Kopenhagen kok te worden. En dat zal me vermoedelijk wel lukken ook!"


    Kok in een herberg in Kopenhagen.


    Het was de droom van de scheepskok geweest. Maar die droom was niet in vervulling gegaan. De storm had door heel die schone verwachting een dikke en genadeloze streep gehaald.


    Vrijdag bleek niet geheel gerust te zijn op de verzekering van Robinson, dat hij later niet meer varen ging.


    Daarom vroeg hij:


    „Wanneer je ooit weer in Bremen zou terugkeren, wat zou je dan gaan doen?"


    Robinson glimlachte.


    Vrijdag vroeg naar de bekende weg, want zijn toekomst­plannen had hij al vaak voor Vrijdag ontvouwd.


    Geduldig begon hij er echter opnieuw aan:


    „Je weet, dat mijn vader handelsman is, Vrijdag? Dat heb ik je verteld!"


    „Ja, Robinson!"


    „Hij doet met de hele wereld zaken."


    „Ja, Robinson!"


    „Als ik in Bremen teruggekeerd zal zijn, wat overigens nog geruime tijd kan duren, zal mijn vader ook een jaartje ouder geworden zijn en wensen zijn zaken aan een jongere kracht te kunnen overdoen. Wie is daar beter voor geschikt dan ik, zijn zoon?"


    Vrijdag knikte. Toen herinnerde hij zich, dat Robinson hem eens iets verteld had over een zekere heer Bicker.


    Hij zei:


    „Maar meneer Bicker?"


    Robinson herhaalde:


    „Meneer Bicker?"


    Toen schaterde hij het uit.


    „Waarom heb je zo'n pret? Die heer Bicker kan de zaak van je vader toch verder drijven," zei Vrijdag en het was net alsof hij een beetje uit zijn humeur was. Maar dat kon natuurlijk ook verbeelding van Robinson zijn.


    „Die heer Bicker is nog ouder dan mijn vader!" riep Robinson uit.


    Vrijdag zei:


    „O!" '


    Robinson ging even de hut uit.


    Op dat ogenblik schreeuwde de papegaai heel hard:


    „Vrijdag!"


    De bruine jongen schrok hevig.


    Wie had hem geroepen?


    Was het een geest geweest?


    Misschien wel de geest van een gestorven menseneter?


    Op dat moment kwam Robinson binnen.


    Hij zag het ontstelde gezicht van Vrijdag en vroeg wat er gaande was.


    Voordat de bruine jongen een antwoord kon geven, riep de papegaai weer:


    „Vrijdag!"


    Hulpeloos keek Vrijdag Robinson aan. Deze schaterde het uit.


    Zonder het te willen was zijn grap nog beter gelukt dan hij verwacht en bedoeld had.


    Hij legde Vrijdag uit:


    „Dat is de papegaai! Heb je dat nooit eerder gehoord?"


    „Neen."


    „Je zit ook altijd zo in de bijbel verdiept," zei Robinson.


    „Dat is ook een mooi boek!"


    „Een heel mooi boek!"


    „Wanneer de menseneters zo iets lazen, zouden ze dan an­ders worden?"


    Vrijdag haalde zijn schouders op en antwoordde op effen toon:


    „Ik weet het niet, Robinson."


    „Wat denk je?"


    „Ik denk van niet."


    „Waarom niet?"


    „Omdat de menseneters zijn zoals ze zijn, Robinson."


    Robinson dacht na.


    Toen vroeg hij, wat hij al eens eerder gevraagd had:


    „Wonen op de eilanden van je ouders ook menseneters?"


    Vrijdag schudde het hoofd en zei:


    „Neen."


    „Vreemd dan, dat op die andere eilanden wel kanni­balen leven."


    „Kanni....?" begon Vrijdag.


    Hij kende dit vreemde woord blijkbaar niet.


    Robinson hielp hem:


    „Kannibalen!"


    „Kannibalen?"


    „Ja."



    „Wat zijn dat?"


    „Menseneters."


    „In jouw taal?"


    Robinson schudde zijn hoofd.


    „Neen."


    „In welke dan?"


    Vrijdag was een jongen, die graag altijd het naadje van de kous wilde weten.


    „Dat weet ik niet. Misschien wel Latijn."


    „Latijn?"


    „Ja!"


    „Wat is dat?"


    „Een oude taal, die de Romeinen spraken."


    „Romeinen?"


    „Ja!"


    „Wat zijn dat voor mensen? Woonden die ook in Bremen?"


    Robinson lachte.


    „Neen, in Rome! Dat was in de oudheid een machtige stad."


    Vrijdag dacht na.


    Toen merkte hij op:


    „In jouw wereld zijn vele machtige steden, is het niet?"


    „Heel veel."


    „Welke?"


    Glimlachend somde Robinson voor de weetgierige Vrijdag op:


    „Rome.... Athene.... Cairo.... Granada.... Londen.... Parijs...."


    Vrijdag probeerde de namen te onthouden.


    Maar met het onthouden van de namen alleen was hij er nog niet.


    Hij wilde ook een en ander van die steden weten.


    Waardoor blonken zij uit?


    Robinson vertelde Vrijdag wat hijzelf van de school ont­houden had. Maar dit bleek maar een bitter beetje te zijn. Echter voldoende voor Vrijdag om zijn weetgierigheid voor­lopig te bevredigen.


    Hij prees Robinson zelfs met de woorden:


    „Je bent knap!"


    „Vind je?"


    „Ja, dat vind ik. Robinson weet heel veel. Hij is een ge­leerde ....!"


    Robinson Crusoë kreeg een kleur. Hij werd graag in de hoogte gestoken, maar dit was werkelijk wel een beetje te bar. Een geleerde! Neen, dat was hij niet en hij zou dat ook wel nooit worden.


    Hij zei:


    „Je maakt het te erg, Vrijdag."


    „Wat?"


    „Door te zeggen, dat ik een geleerde ben! Ik wilde op school zelfs nooit leren en dat heeft mijn brave ouders ge­noeg zorgen gebaard."


    „Och kom!"


    Vrijdag kon niet aannemen, dat Robinson niet had willen leren op school.


    Waar had hij dan al die kennis vandaan? Vrijdag zag heel hoog tegen Robinson op.


    Dat verheugde de jonge Robinson natuurlijk wel, maar hij vond het toch ook weer niet prettig als Vrijdag zijn bewon­dering en zijn eerbied er te dik op legde. En daartoe had de goede Vrijdag ongetwijfeld enige neiging.

  


  
    

  


  
    ELFDE HOOFDSTUK


    


    Robinson verbleekt


    


    De dagen gingen voorbij.


    Zij werden weken.


    En de weken werden maanden.


    Robinson en Vrijdag raakten hoe langer hoe meer aan el­kaar gehecht.


    Zij waren met recht broeders. Het enige verschil was, dat Robinson blank en Vrijdag bruin was. Maar hun inborst was hetzelfde: eerlijk en moedig!


    De kano was al lang gereed.


    Enige keren had Robinson met Vrijdag er een tocht in gemaakt naar het wrak van de „Zeemeeuw", dat nog steeds boven het oppervlak van het water uitstak.


    Vrijdag had van die tochten veel geleerd.


    Hij had een idee gekregen hoe een schip uit de bewoonde wereld er uitzag.


    Dat was wat anders dan een prauw!


    De eerste keer had Vrijdag zijn ogen uitgekeken.


    Was dit nu een schip?


    Het was haast niet te geloven!


    Maar Robinson verzekerde het hem en Robinson kon het weten.


    Vrijdag had ook leren schieten.


    Robinson had hem een geweer gegeven en kruit en kogels.


    Spoedig was Vrijdag er een meester in geworden.


    Vrijdag was in alles buitengewoon handig. Niets was hem te moeilijk of te ingewikkeld. Hij begreep dadelijk alles.


    Robinson dacht vaak over zijn vriend na.


    Als Vrijdag een jaar naar school kon, zou hij een knappe kop worden.


    Misschien zou hij wel aan een universiteit kunnen stude­ren en een titel halen.


    Maar.... dat bleef allemaal toekomstmuziek, want de vrienden zaten nog op het eiland en wisten niet wanneer zij er vanaf zouden komen.


    Het was zelfs de vraag of zij er ooit van af zouden komen!


    Dat bleef een mysterie.


    Een onoplosbaar mysterie.


    Maar voor het ogenblik hadden de twee vrienden het goed.


    Zij hadden een prettig leventje op het eiland, dat hun alles bood wat zij nodig hadden.


    Vlees van de vogels!


    Melk van de geiten!


    Vruchten van de bomen!


    En nog veel meer.


    Toch had Robinson bij zijn voedsel tot heden merkwaar­digerwijs één ding steeds over het hoofd gezien.


    En het lag toch zo voor de hand.


    Het was Vrijdag, die dit voor hen beiden in orde moest brengen.


    Wat was het dan wel?


    Dat zal de lezer straks onthuld worden.


    


    Het verblijf op het eiland bood elke dag wel een of an­dere afwisseling voor de vrienden.


    Nu eens was er dit en dan weer dat.


    Vrijdag sprak nooit over een bezoek brengen aan zijn ouders.


    Hij bleek toch bevreesd te zijn, dat de menseneters hen in de kano te pakken zouden krijgen.


    Robinson was verstandig en drong op een dergelijk bezoek ook niet aan.


    Waarom zou hij dat ook doen?


    Hijzelf had er geen belang bij.


    Het zou louter en alleen voor Vrijdag zijn en als deze er geen behoefte aan bleek te hebben, was het ook niet nodig op een dergelijke gevaarlijke onderneming aan te dringen.


    Elke dag tuurde Robinson de zee af.


    Er was iets eigenaardigs in hem gekomen. Hij had een voorgevoel gekregen, dat het schip, dat hem weer naar zijn vaderland zou brengen, niet meer zo heel lang op zich zou laten wachten.


    Geloofde Robinson in dat voorgevoel?


    Ja, stellig!


    Had hij al eerder dergelijke voorgevoelens gehad?


    Hij kon het zich niet herinneren.


    Misschien als klein kind.


    Maar dat was al weer zolang geleden.


    Robinson glimlachte. Hij begon een man op leeftijd te worden!


    Hoe lang woonde hij nu al op het eiland?


    Langer dan tien jaar.


    Tien jaar!


    Het klonk als een eeuwigheid.


    Bijna was het niet te geloven, dat hij gedurende tien jaar afzonderlijk geleefd had — geheel buiten de gewone men­senmaatschappij.


    En toch was het zo.


    Robinson had het heel nauwkeurig bijgehouden.


    En het typische was, dat hem die tien jaar in het geheel niet lang gevallen waren.


    Zij waren omgevlogen!


    


    En thans het vreemde geval, dat min of meer als een don­derslag in de heldere hemel van Robinsons eilandbestaan viel.


    Hij had zo iets niet verwacht en toch was het zo iets kinderlijk-eenvoudigs zou men geneigd zijn te zeggen.


    Ja, het was een vreemd geval en naderhand verbaasde Robinson er zich ook over.


    Soms kwam een mens niet op de meest voor de hand lig­gende dingen.


    Dat had in vroeger jaren de heer Bicker ook al gezegd. Evenals Robinsons vader. En beide waren wijze mannen ge­weest.


    Geweest? Mocht men dit eigenlijk wel zeggen? Vermoede­lijk leefden zij nog en waren zij niet alleen wijze mannen, maar zelfs nog wijzer mannen.


    Robinson wandelde op een ochtend langs het strand.


    Wat zag hij?


    Vrijdag was een vuurtje aan het stoken. Dat had zijn vriend nog nooit gedaan. Dergelijke werkzaamheden liet de bruine jongen aan zijn blanke vriend over.


    Robinson kwam naderbij.


    Eensklaps merkte hij, dat een heerlijke geur in zijn neus drong.


    Die herinnerde hem ergens aan.


    Waaraan?


    Aan zijn ouderlijk huis.


    Zo kon het in de keuken van zijn moeder ook ruiken. Dat herinnerde Robinson zich nog levendig'.


    Vrijdag keek hem glimlachend aan.


    Tegelijkertijd gaf hij zijn blanke vriend een bruin gebak­ken vis.


    Gretig nam Robinson hem aan.


    Hij zette er de tanden in.


    Verwachtend keek Vrijdag toe.


    Zou het Robinson smaken?


    Daar hoefde hij niet aan te twijfelen, want in een onge­looflijk korte tijd had Robinson de vis naar binnen gewerkt.


    Hij prees Vrijdag uitbundig.


    „Dat heb je keurig gedaan!"


    Vrijdag toonde Robinson een hele verzameling vissen. Die had hij allemaal gevangen.


    Robinson zei:


    „Dat is heel wat!"


    Vrijdag vroeg:


    „Je lust er toch zeker nog wel een paar?"


    Robinson knikte en antwoordde:


    „Dolgraag!"


    De bruine jongen ging door met bakken.


    En de neus van Robinson ging te gast.


    Rakker kwam er bij.


    Vrijdag streelde het dier over de kop en beloofde op vro­lijke toon:


    „Jij krijgt ook wat, hoor."


    Rakker begreep het.


    Hij kwispelde dankbaar en vol verwachting met zijn staart.


    Vrijdag wierp hem een gebakken vis toe.


    Eerst rook Rakker er even aan. Maar dat bleek mee te vallen. Toen verslond hij in een paar happen de vis.


    Robinson waarschuwde Vrijdag:


    „Geef er Rakker niet te veel, want dan wordt hij beslist ziek."


    „Denk je?"


    „Vast en zeker," antwoordde de ander.


    Vrijdag maakte toen de verstandige opmerking:


    „Een dier kent nooit zijn maat."


    Dat was Robinson met hem eens. Bij Rakker was dit al vaak gebleken.


    Daarna was Robinson weer aan de beurt om een vis te eten. Hij at er in totaal drie.


    Toen riep hij uit:


    „Je vergeet jezelf, Vrijdag!"


    Wanneer Vrijdag niet bruin geweest was, zou hij misschien een rode kleur gekregen hebben.


    Hij antwoordde:


    „Ik heb er al zes op!"


    Zijn vriend keek hem met grote ogen aan.


    „Zes?"


    „Ja!"


    „Dat is enorm veel!"


    „Ja"


    Vrijdag leek er een beetje verlegen mee te zijn. Robinson kreeg medelijden met hem en zei:


    „Hindert niets!"


    Vrijdag vertelde:


    „Op mijn eiland aten we haast niets anders dan vis."


    „Zo!"


    Anders zei Robinson niet.


    


    Hem was iets te binnen geschoten.


    Toen hij pas op het onbewoonde eiland was had hij wel geprobeerd vissen te vangen. Dat was waar ook. Doch het was hem nooit gelukt. Het zo zeer voor de hand liggende had hij dus toch niet over het hoofd gezien.


    Hij vertelde:


    „Jaren geleden heb ik geprobeerd vis te vangen."


    Vrijdag lachte geheimzinnig.


    Toen zei hij:


    „Het is ook niet eenvoudig."


    „Neen."


    Vrijdag ging verder:


    „Als kind heb ik het geleerd van mijn vader."


    „Zou jij het mij willen leren?"


    De ogen van de bruine jongen begonnen te schitteren van blijdschap.


    Niet alleen van blijdschap. Maar ook van trots. Hij had zo onnoemelijk veel geleerd van Robinson en nu was hij in staat op zijn beurt Robinson iets te leren.


    Dat vond hij prachtig.


    Hij vergat zijn vriend zelfs te antwoorden.


    Robinson zei:


    „Zeg je niets?"


    Toen begreep Vrijdag zijn fout.


    „Vergeef me, Robinson. Natuurlijk zal ik het je graag leren, jongen."


    „Wanneer?"


    „Morgenochtend."


    „Waarom nu niet?"


    „Het is er te laat voor."


    „Kun je vissen het best in de ochtend vangen?"


    „Ja, zo vroeg mogelijk."


    „Dat heb ik nooit geweten."


    Rakker bedelde om nog een visje.


    Vrijdag keek Robinson vragend aan.


    Doen of niet doen?


    Robinson knikte en zei:


    „Nog één dan!"


    Rakker verstond het natuurlijk en begon van plezier tegen zijn baas op te springen.


    Robinson zei bestraffend:


    „Je bent een vleier!"


    Maar Rakker liet zich daardoor niet uit het veld slaan.


    Ook Robinson kreeg nog trek in een visje.


    Dat was begrijpelijk, want hij had in zolang geen vis ge­geten!


    Hoe lang niet?


    Vele jaren!


    


    De laatste maal aan boord van de „Zeemeeuw". Met wee­moed dacht hij weer aan de scheepskok, die kok zou worden in een herberg te Kopenhagen.


    Ach ja, al die herinneringen.


    Het was maar het beste er niet te veel aan toe te geven.


    Dat had Robinson in elk geval geleerd. Maar vaak kon hij er niets aan doen. Dan waren de herinneringen sterker dan zijn wil.


    Veel sterker!


    Na Vrijdag nog eens bedankt te hebben voor de heerlijkevis, waarop hij getrakteerd had, begaf Robinson zich naar de heuvel.


    Zoals steeds had hij zijn verrekijker bij zich.


    Het was een dagelijkse gang van hem om naar de heuvel te gaan en de zee af te turen.


    Dat deed hij nu al jaren.


    Maar deze uithoek van de wereld scheen door de zee­lieden vergeten te zijn.


    Robinson had nog nooit een schip kunnen waarnemen.


    Maar hij gaf de moed niet op.


    En zeker thans niet.


    Hij dacht aan zijn voorgevoel.


    Voorgevoel?


    Was het eigenlijk wel een voorgevoel?


    Neen.


    Hoe was het gekomen?


    Robinson wist het nog heel goed.


    Op een nacht — kortgeleden — had hij een duidelijke droom gehad.


    Hij liep aan de kust van het eiland en zag toen eensklaps een groot schip op hem toe komen varen.


    Men wuifde van de verschansing naar hem en stemmen riepen:


    „We komen je halen, Robinson!"


    Het was allemaal heel helder geweest — net of het geen droom was, maar werkelijkheid.


    En van dat ogenblik af had Robinson geweten, dat de tijd nabij was, dat hij van het eiland verlost zou worden.


    Het was gegroeid tot een rotsvaste zekerheid in hem.


    Maar hij had er nog maar vaag met Vrijdag over ge­sproken.


    Vrijdag wilde niet graag van hun eiland bevrijd wor­den. Hij stelde blijkbaar weinig vertrouwen in de wereld, waaruit Robinson kwam.


    Die stenen huizen!


    Brr! Daar moest Vrijdag niets van hebben. Hij was ge­wend aan de zon en de luchten!


    In gedachten keek Robinson voor zich uit.


    In korte golven bewoog de zee.


    Er was niets bijzonders op te bespeuren. Rechts lagen de eilanden van de menseneters en daar achter moesten de eilanden liggen, waarop de familie van Vrijdag leefde.


    Zouden de menseneters ooit terugkomen?


    Robinson had zichzelf die vraag al vaak gesteld.


    Hij was voor hun komst niet bang. Integendeel zelfs. Hij zou het misschien wel een aardige afwisseling vinden in hun bestaan, dat soms een beetje eentonig dreigde te worden.


    Eentonig?


    En Robinson vond zelf, dat het eiland hem elke dag af­wisseling bood.


    Hoe vaak had hij dat niet tegen Vrijdag gezegd.


    Nu ja, dat was ook wel waar, maar een heel enkele maal verlangde Robinson eens naar iets anders dan naar geiten en bokken en vogels en akkers.


    Van de papegaai had hij veel plezier.


    Vrijdag kon met het sprekende dier niet zo heel goed overweg.


    Het scheen, dat Lorre voelde, dat Vrijdag minder op hem gesteld was. Daarom was hij soms heel onvriendelijk tegen de bruine jongen en kon soms woedend gillen:


    „Vrijdag! Vrijdag!"


    Van dat krijsende geluid schrok Vrijdag altijd. Hij raakte er nooit aan gewend.


    Maar tegen Robinson was Lorre de beminnelijkheid zelve.


    Zij hielden hele gesprekken met elkaar.


    Ook gisteravond was dat het geval geweest. En soms had zelfs Rakker er zich in gemengd. Ook de hond had vriend­schap met de papegaai gesloten.


    „Lorre!"


    „Ja, baas."


    „Als ik naar de bewoonde wereld terug ga, ga je dan met me mee?"


    „Ja, baas."


    „Denk je, dat je bij de mensen zult kunnen aarden, Lorre?"


    „Beslist, baas!"


    „Ik ben er niet zo zeker van, Lorre."


    „Ik wel, baas!"


    „En dat is de hoofdzaak wil je zeggen, is het niet, Lorre?"


    „Juist, baas, dat wilde ik zeggen."


    „Nou goed, dan ga je mee!"


    „Maar ik ook," blafte Rakker.


    Robinson suste hem met de stellige verzekering:


    „Ja, jij ook."


    Glimlachend dacht Robinson aan het gesprek van de vorige avond terug.


    Vrijdag had er een opmerking over gemaakt en gezegd tegen Robinson:


    „Jij behandelt die dieren als mensen."


    „Dat doe ik ook," had Robinson geantwoord.


    Robinson bracht de kijker naar zijn ogen.


    Hij verkende eerst de lucht.


    Geen enkel gevaarlijk wolkje was er aan het firmament te bespeuren.


    Toen bestudeerde hij de zee.


    Maar wat was dat?


    Waakte hij of droomde hij?


    Robinson voelde, dat het bloed uit zijn wangen wegtrok en dat hij doodsbleek werd.


    Een schip!


    Hij had het duidelijk gezien! En dat schip voer naar het eiland toe.


    Robinson sprong op.


    Hij besefte, dat het grote moment in zijn leven aangebro­ken was.
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    Het reddende schip!


    


    Robinson holde naar Vrijdag, die op de akker bezig was.


    Hij schreeuwde:


    „Vrijdag, een schip!"


    In het eerst begreep de bruine jongen niet wat er bedoeld werd.


    „Een schip?"


    „Ja, het komt, geloof ik, op het eiland toe. Laten we gauw een vuur ontsteken en zwaaien op de heuvel, Vrijdag!"


    Toen begreep Vrijdag wat er aan de hand was.


    Het lang verwachte schip!


    Na zovele jaren was het dus toch gekomen. Het reddende schip!


    Het vuur was gauw gemaakt.


    Een kolom rook steeg in de hoogte en dreef over het eiland uit.


    De wind was voor het schip heel gunstig. Het kon regel­recht op het eiland aankoersen.


    Op de heuvel schoot Robinson een paar maal zijn geweer af.


    Het viel echter te betwijfelen of dit door de schepelingen gehoord werd, want de wind nam natuurlijk het geluid juist de andere kant mee uit.


    Het hoefde ook niet.


    Het was duidelijk, dat het schip — met drie zeilen — op het eiland aanstuurde. Dat was thans zelfs met het blote oog duidelijk waar te nemen.


    Robinson voelde zich zenuwachtig.


    En hoe Vrijdag zich voelde?


    Dat liet hij niet merken.


    Was hij teleurgesteld, dat Robinson het eiland zou gaan verlaten?


    Misschien!


    Was hij bevreesd, dat hij niet mee zou kunnen gaan, om­dat de kapitein van het schip geen kleurlingen aan boord wilde nemen?


    Het was allemaal niet aan Vrijdag te zien. Zijn gezicht stond onbewogen.


    Gespannen tuurde Robinson in de verte.


    Het schip kwam nader en nader. Het was hem als een blijde boodschap uit een lang vergeten wereld.


    Robinson begreep, dat het schip niet pal bij het eiland kon komen, want daarvoor was het er veel te ondiep.


    Er zou dus straks wel een sloep gestreken worden.


    Een ogenblik vreesde Robinson, dat men hen toch niet aan boord opgemerkt had. Maar dat was ook slechts een ogenblik, want onmiddellijk daarop besefte Robinson, dat de bemanning van het schip hen wel had moeten zien.


    Zag hij het goed?


    Werd er een sloep neergelaten?


    Ja! Er was geen twijfel aan. Hij zag het met zijn eigen ogen en die waren op het ogenblik zeer scherp.


    De sloep werd bemand.


    Drie matrozen!


    Met forse riemslagen roeiden zij naar het eiland.


    Robinson haastte zich naar het strand om zijn bevrijders te begroeten.


    Tot zijn onuitsprekelijke blijdschap bleken zij landgenoten van hem te zijn en het schip was afkomstig uit... . Bremen!


    Het kon niet mooier treffen!


    De oudste matroos zei:


    „Je bent zeker van de „Zeemeeuw"?"


    „Ja! Hoe weet u dat?"


    „We hebben al eerder naar het wrak gezocht. Een paar maal zijn we reeds in deze buurt geweest, maar niet ver ge­noeg gekomen. Nu hebben we doorgezet. En toen we de rookzuil zagen, dachten we, dat hier wel eens schipbreuke­lingen van de „Zeemeeuw", die jaren geleden vergaan is, konden leven. En we hebben gelijk gehad."


    Bij deze laatste woorden keek de matroos ook Vrijdag aan.


    Robinson schudde het hoofd en lichtte de matroos in:


    „Mijn vriend Vrijdag is hier aan menseneters ontkomen. Hij was niet op de „Zeemeeuw"! Maar de hond Rakker wel!"


    Rakker, die zijn naam hoorde noemen, begon vrolijk in het rond te springen.


    De matroos wilde nu van alles weten.


    Hoe Robinson op het eiland terecht gekomen was.


    Hoe hij het klaar gespeeld had het er zolang gezond uit te houden.


    Welke zijn ervaringen waren.


    Robinson toonde de matrozen alles, die hun bewondering niet onder stoelen of banken staken.


    De oudste matroos zei:


    „Dat zal de kapitein interesseren! We gaan nu terug naar het schip en vertellen hem alles. Ik vermoed, dat jullie hem dan vandaag nog wel verwachten kunnen!"


    Vrijdag zei lachend:


    „Dan zal ik een vismaaltje voor de kapitein gereed maken!"


    „Dat zal hij stellig op hoge prijs stellen, want hij is een groot liefhebber van gebakken vis, bruine vriend!"


    De matrozen gingen weer terug naar hun sloep, die zij op het strand getrokken hadden.


    Onderwijl vroegen zij Robinson en Vrijdag nog honderd uit.


    Het was aan hun gezichten duidelijk te zien, dat zij voor de beide jongemannen het grootste respekt hadden.


    Robinson vroeg:


    „Is het schip op de thuisreis?"


    De oudste matroos knikte en antwoordde:


    „Ja, we hebben onze lading ingenomen en gaan nu terug naar Bremen!"


    Robinson kon wel juichen.


    Het klonk zo vertrouwd: we gaan nu terug naar Bremen!


    „Woont u in Bremen?"


    „Ja, de hele bemanning! En de. kapitein is er geboren en getogen!"


    Dat gaf Robinson onmiddellijk te denken. Wanneer de kapitein er geboren en getogen was, dan zou hij hem ook wel inlichtingen over zijn ouders kunnen geven.


    Ineens kreeg Robinson een groot verlangen om met de kapitein te spreken en deze te vragen wat hij van zijn ouders wist.


    Hij wilde wel vragen of hij meteen mee mocht naar het schip.


    Dit deed hij toch echter niet. De kapitein zou bij hem komen, was hem gezegd. Het zou dus onbeleefd zijn, wan­neer hij de kapitein ineens zou overvallen. Dat moest hij vooral niet doen.


    Wel zei Robinson tegen de matrozen:


    „Dan zal de kapitein wel iets van mijn ouders weten, denk ik!"


    De oudste matroos antwoordde:


    „Beslist!"


    Dat stelde Robinson gerust.


    De mannen namen afscheid.


    Robinson en Vrijdag keken de sloep na.


    Toen zij zagen, dat de mannen weer aan boord geklommen waren, gingen de beide vrienden naar hun eigen woning terug.


    Robinson keek eens aandachtig in het rond.


    Het afscheid van dit alles stond nu pal voor de deur.


    Het deed hem toch leed dit alles nu voorgoed te moeten verlaten.


    Wat zou hij als herinnering meenemen?


    Natuurlijk Lorre!


    Het liefst had hij ook alle geiten en bokken met zich mee­genomen, maar dat was natuurlijk een volslagen onmogelijk­heid.


    Het ging hoofdzakelijk om:


    Vrijdag!


    Lorre!


    Rakker!


    Maar wacht eens.... de kisten met goudstukken, die mis­schien aan de weduwe van kapitein Olaf Pedersen toebe­hoorden of aan de reders van de „Zeemeeuw"!


    Dit geld mocht Robinson in geen geval vergeten. Het moest in elk geval terug naar de rechtmatige eigenaar.


    Gauw haalde hij de kisten voor de dag.


    Zwijgend keek Vrijdag naar de voorbereidingen tot het vertrek.


    Eindelijk zei hij:


    „Als de kapitein van dat schip mij eens niet wil meenemen, Robinson?"


    Robinson behoefde niet lang over het antwoord na te denken, want hij zei onmiddellijk:


    „Dan blijf ik hier ook!"


    Vrijdag schudde het hoofd en merkte op:


    „Dat zou ik nooit van je mogen aannemen. Jij behoort in je vaderland, maar ik zal er een vreemdeling zijn."


    Robinson begon te lachen en riep uit:


    „In mijn vaderland zijn zoveel vreemdelingen, Vrijdag!"


    „Ook kleurlingen?"


    „Ja, hoor! Ook kleurlingen."


    Dit antwoord bleek Vrijdag weer wat gerust te stellen.


    Robinson zei nog eens met een extra nadruk:


    „Je zult het best bij ons krijgen."


    „Maar je vader en moeder?"


    „Wat bedoel je?"


    „Zullen die erg blij met me zijn?"


    „Beslist!"


    „Ik ben er zo zeker niet van."


    „Ik wel!"


    „Wanneer zou die kapitein van dat schip hier komen?" vroeg Vrijdag.


    Robinson haalde zijn schouders op.


    Dat wist hij werkelijk niet.


    Als de man veel belang stelde in de beide eilandbewoners misschien vanmiddag al.


    Vrijdag nam zich voor:


    „Dan ga ik wat vissen vangen!"


    „Doe dat!" zei Robinson, die wel graag een ogenblik met zijn gedachten alleen wilde zijn.


    


    Tegen de middag zagen Robinson en Vrijdag opnieuw de sloep naderen.


    Nu zat de kapitein van het schip er natuurlijk in.


    Daar behoefden zij niet aan te twijfelen.


    De kapitein stapte aan land en begroette Robinson en Vrijdag hartelijk.


    Hij vertelde, dat hij Hendrik Hene heette en dat zijn schip de „Albatros" was.


    Hij deelde de jongens mee, dat de matrozen hem al veel verteld hadden omtrent hun leven op het onbewoonde eiland en dat hij zeer nieuwsgierig geworden was om met de twee kluizenaars, zoals hij hen lachend noemde, kennis te maken.


    Met hun drieën liepen ze op.


    Ineens zei de kapitein tegen Robinson:


    „Jij heet toch Crusoë, nietwaar?"


    „Ja, kapitein!"


    Robinson achtte thans het moment aangebroken om naar zijn ouders te vragen.


    Met trillende stem vroeg hij:


    „Weet u iets van mijn vader en moeder af?"


    De kapitein knikte.


    Robinson keek hem de woorden uit de mond en vroeg:


    „Leven ze nog?"


    „Ja, allebei nog levend en gezond!"


    De tranen van vreugde sprongen Robinson in de ogen.


    Allebei nog levend en gezond!


    Dat was het beste bericht, dat hem op het eiland gebracht kon worden.


    De heer Hene ging verder:


    „Ik herinner me nog, dat je verdween!"


    „Meent u het?"


    „Ja, een paar dagen later wist de hele stad, dat de zoon van de handelsman Crusoë eensklaps verdwenen was."


    „Wat dachten ze?"


    De kapitein glimlachte fijntjes en antwoordde Robinson toen:


    „Er waren verschillende meningen. Sommigen dachten aan een ongeluk, dat je te water geraakt was en verdronken. Maar anderen meenden, dat je de benen genomen had, om­dat je bekend stond als een avontuurlijke jongen. In het begin dachten verscheidene mensen, dat je op een zeker ogenblik wel zou komen opdagen. Maar je bleef weg! Toen kwam het bericht, dat de „Zeemeeuw" vergaan was en dat de hele bemanning de dood in de golven gevonden had. Men dacht toen, dat jij daar ook wel eens had kunnen bijbehoren.


    Zo stonden de zaken!"


    Robinson knikte.


    Hij begreep het.


    Toen wilde hij weten:


    „Leeft de heer Bicker nog?"


    „De boekhouder van je vader?"


    „Ja, kapitein."


    De kapitein schudde het hoofd:


    „Neen, die is kort na je verdwijning overleden. Hij had zich dat erg aangetrokken en zichzelf de schuld er van ge­geven. Hij had je immers met een boodschap naar een schip gezonden, is het niet?"


    „Ja, kapitein, zo is het gegaan."


    Het deed Robinson verdriet, dat die brave heer Bicker, die aan zijn verdwijning part noch deel gehad had, niet meer in het land der levenden was.


    De kapitein bekeek alles nauwkeurig en hij prees herhaal­delijk de jongens voor de uitstekende wijze, waarop zij er zich doorgeslagen hadden.


    De vis, die Vrijdag gevangen had, smaakte de kapitein opperbest.


    Lang praatten de drie mannen met elkaar.


    Als vanzelfsprekend nam de kapitein aan, dat Robinson en Vrijdag met hem mee terug naar Bremen zouden gaan.


    De jongens zouden zelfs zijn gasten zijn en niet voor de kost behoeven te werken. Op het eiland hadden ze onder moeilijke omstandigheden al genoeg gewerkt, vond hij.


    Maar Robinson protesteerde en beweerde:


    „Ik zou niet met mijn handen over elkaar kunnen zit­ten, kapitein."


    Vrijdag viel zijn vriend bij:


    „Ik ook niet!"


    Robinson zei:


    „Ik heb nog meer passagiers voor u, kapitein."


    Verwonderd keek de kapitein hem aan.


    Toen somde Robinson op:


    „Lorre!"


    „Rakker!"


    „En enkele kisten met goudstukken!"


    De kapitein zei lachend:


    „Dat mag ook allemaal mee. De „Albatros" is groot ge­noeg!"


    Dit antwoord verheugde Robinson buitengewoon. Hij ver­heugde zich op de zeereis, die hij met deze kapitein, makenging.


    „En hoe ben je aan dat geld gekomen?" wilde de heer Hene weten.


    Robinson deelde hem mee hoe de vork in de steel zat.


    Aandachtig luisterde de kapitein. Toen Robinson uitge­sproken was, zei de kapitein:


    „Ja, dat geld behoort óf aan de weduwe van Olaf Peder­sen óf aan de vroegere eigenaars van de „Zeemeeuw". Maar dat zullen we in Bremen gauw genoeg kunnen uitmaken!"


    Er werd nog veel meer besproken.


    Deed de vader van Robinson Crusoë nog steeds zulke grote zaken?


    Kapitein Hene wist er alles van.


    Ja, de heer Crusoë was nog steeds in Bremen een gezien handelsman, maar hij begon een dagje ouder te worden en had er al eens over gedacht zijn zaken van de hand te doen, omdat hij nu toch geen opvolger meer had.


    Maar de moeder van Robinson Crusoë had dit steeds weten te verhinderen.


    Zij was blijven geloven in de terugkeer van haar zoon.


    


    Dit vertelde de kapitein aan Robinson.


    Het ontroerde hem diep.


    Zijn moeder zou dus gelijk krijgen.


    „Weet mijn vader, dat u naar het wrak van de „Zeemeeuw" ging zoeken?"


    De heer Hene schudde het hoofd.


    „Neen, dat niet! We hadden het niemand gezegd. We wilden geen verwachtingen in het leven roepen, die mis­schien toch niet vervuld zouden worden. Het is eigenlijk heel toevallig gegaan. Een collega van mij is in deze wateren geweest en heeft op een afstand gemeend een, wrak te zien en eilanden. Naderhand is hij daarover gaan denken.


    Het kon het wrak van de destijds vergane „Zeemeeuw" zijn en overlevenden konden op een der eilanden wonen, die hij waargenomen had.


    Hij sprak er met mij over, toen hij weer terug was in Bremen.


    En toen kreeg ik het denkbeeld om de eerstvolgende keer als ik eens in deze buurt kwam te gaan kijken. En ik heb succes gehad, zoals je ziet!"


    Robinson knikte en beaamde volmondig:


    „Reusachtig succes!"


    „Je ouders zullen niet weten wat ze zien," voorspelde de kapitein.


    „Dat ben ik ook al weer met u eens," schertste Robinson.


    „Je kunt over je ervaringen een boek schrijven," vond de kapitein.


    „Dat ben ik ook van plan!"


    „Ik wed, dat veel mensen het zullen lezen, want de meeste mensen lezen graag over avonturen."


    „Denkt u?"


    „Ik weet het wel zeker!"


    En daar hield Robinson het toen maar op. De kapitein was veel ouder dan hij en dus vermoedelijk ook veel wijzer.


    Vrijdag verklapte:


    „Hij heeft voor zijn boek al aantekeningen gemaakt".
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    Aan boord van de „Albatros"


    


    Het ogenblik van afscheid nemen was aangebroken voor Robinson en Vrijdag.


    Ze waren wel verdrietig gestemd.


    Op het eiland hadden ze heel gelukkig samen geleefd en nu gingen ze dit alles vaarwel zeggen.


    Maar het leed werd verzacht door de toekomst. In de eerste plaats wachtte hun een lange zeereis, die ook inte­ressant beloofde te worden. En in de tweede en zeker niet in de laatste plaats zou Robinson zijn ouders terugzien en zou Vrijdag kennis maken met de bewoonde wereld der blanke mensen.


    Robinson zei nog:


    „We komen later hier terug, om eens te kijken hoe het hier verder gegaan is, zonder ons."


    Alle geiten en bokken werden een voor een over de kop gestreeld.


    De trouwe dieren!


    Zij hadden voor de jongens heel wat gedaan en betekend.


    Robinson droeg de kooi met de papegaai er in. De kooi had hij destijds zelf gemaakt. De vogel maakte een oorver­dovend lawaai en bleek de verhuizing niet zo op prijs te stellen.


    Vrijdag droeg een paar kistjes met gouden munten.


    


    Eindelijk was alles in de sloep.


    Een matroos gaf een bevel:


    „Roeien!"


    Daar verwijderde de sloep zich.


    Het eiland week als het ware achteruit.


    Tranen stonden Robinson en Vrijdag in de ogen. Zij ver­lieten een plaats, waar zij uitermate gelukkig geweest waren.


    


    Het dient gezegd te worden, dat de jongemannen aan boord door de bemanning als koningen begroet werden.


    Iedereen wist nu van hun avonturen af.


    Langer dan tien jaar op een onbewoond eiland! Het was waarlijk geen kleinigheid.


    Zij kregen ieder een ruime kooi.


    Het was vreemd na zoveel jaren weer eens op een gewoon bed te slapen.


    En voor die goede Vrijdag was het voor de eerste keer.


    De vrienden stonden met de kapitein en de stuurman aan dek.


    De eerste zei:


    „De wind is heel gunstig!"


    Het anker werd opgetrokken.


    De zeilen bolden zich en de „Albatros" zette zich statig in beweging.


    Daarginds lag het eiland!


    Het onbewoonde eiland! Maar het eiland dat zolang door Robinson en Vrijdag op een verstandige wijze bewoond ge­weest was.


    Langzaam verdween het.


    Robinson tuurde door zijn verrekijker.


    Op zijn schouder zat Lorre.


    Die riep iets.


    Niemand kon verstaan wat.


    Maar de kapitein merkte glimlachend op, dat de vogel het eiland een laatste vaarwel toeriep.


    Dat zou ook wel het geval zijn.


    De kapitein was voornemens woord te houden en de vrienden als gasten te beschouwen.


    Dat betekende, dat zij de gehele dag op het schip niets behoefden uit te voeren.


    Maar al eerder hadden de jongemannen daar bezwaren tegen gemaakt.


    Werken!


    Dat was hun lust en hun leven!


    Zij hadden het op hun eiland ook gedaan en wensten het aan boord van de „Albatros" eveneens te doen.


    Dat was logisch.


    De kapitein spoorde hen aan:


    „Neemt er jullie gemak van."


    Maar wat was gemak?


    Met de handen in de schoot zitten?


    Daar zouden ze juist doodmoe van worden, zei Robinson.


    De kapitein glimlachte.


    Hij begreep hen.


    Want hijzelf was net zo.


    Daarom benoemde hij Robinson tot eerste matroos en Vrijdag tot lichtmatroos.


    De bruine jongen was in de wolken.


    Lichtmatroos!


    Hij kon het niet beter wensen.


    Nu was hij werkelijk op zee. Op een schip, waarover zijn vriend Robinson hem op het eiland altijd zoveel had verteld.


    De dagen verstreken.


    Zij werden weken.


    Het weer bleef gunstig.


    Op een ochtend zei de kapitein:


    „Als we geluk houden zijn we over veertien dagen in Bremen."


    Over veertien dagen!


    Dat was nog slechts een korte tijd!


    Robinson kon wel juichen.


    In Bremen!


    Bij zijn ouders!


    Maar eensklaps begon de tijd hem toch lang te vallen.


    Die laatste dagen leken niet om te willen komen.


    De kapitein troostte hem en zei:


    „Dat is altijd zo. De laatste lootjes wegen steeds het zwaarst."


    Robinson knikte.


    Hij ging de uren tellen.


    Vrijdag werd ook ongeduldig.


    Hij was benieuwd om de stad te leren kennen, die Ro­binson hem op het onbewoonde eiland zo vaak beschreven had.


    


    Eens op een ochtend zette een matroos een bedenkelijk ge­zicht.


    Geïnteresseerd vroeg Robinson:


    „Waarom kijkt u zo ernstig?"


    „Omdat ik bang ben, dat er slecht weer op til is, beste vriend!"


    Robinson schrok even.


    Hetzelfde had hij op de „Zeemeeuw" ruim tien jaar ge­leden een matroos ook horen zeggen en het was op een ramp uitgelopen.


    Hoe zou het nu zijn?


    Zou er weer een storm komen, die eindigen zou in een ramp?


    De angst greep Robinson naar de keel.


    Maar hij vermande zich.


    Geen vrees voor de tijd.


    Op het eiland had hij warempel wel voor hetere vuren gestaan!


    Kapitein Hene vroeg hem:


    „Wat heb je?"


    Robinson besloot open kaart te spelen en antwoordde:


    „Is er zwaar weer op komst?"


    Het was eigenlijk geen antwoord, maar een wedervraag.


    „Hoezo?"


    „Dat zei een van de matrozen!"


    „Och...."


    De kapitein schokte even met zijn schouders.


    „Het kan vriezen en het kan dooien!"


    Robinson begreep het.


    Het was dus niet zeker, dat er slecht weer zou komen.


    Maar een paar uur later had hij wel de zekerheid omtrent het weer.


    De zon brak door.


    Het gevaar was bezworen.


    Robinson moest erkennen, dat hem een pak van het hart gevallen was.


    Geen noodweer!


    Aan noodweer had hij een hekel gekregen, hoewel hij er op het eiland weinig last van gehad had'. Dat vertelde hij ook aan de kapitein. Deze keek nadenkend voor zich uit en zei toen:


    „Ja, dat is één van de wonderen van de natuur!"


    De vaart verliep verder vlot.


    De vrienden staken aan boord de handen duchtig uit de mouwen en zij verwierven dan ook de sympathie en de vriendschap van de gehele bemanning.


    Op een middag kondigde de kapitein aan:


    „Nog een paar dagen en dan zijn we er! Er kan ons nu niets meer gebeuren."


    Deze woorden klonken Robinson als louter muziek in de oren.


    Over enkele dagen zou hij dus reeds in de verte met zijn kijker de haven van zijn geboorteplaats Bremen kunnen waarnemen!


    Bremen!


    Het was als een droom!


    Zijn ouders!


    Wat zouden zij verheugd zijn en wat zou zijn moeder trots zeggen, dat ze het altijd wel geweten had, dat Robinson een­maal zou terugkeren. Of neen.... dat zou ze niet. Zij zou de goede God danken, dat Hij haar haar zoon teruggegeven had.


    Daar lag Bremen!


    Robinson stond aan de verschansing.


    Hij had zijn verrekijker eigenlijk niet eens nodig.


    De stad spreidde zich voor zijn ogen uit.


    Een waas kwam voor zijn blik en tranen drupten over zijn wangen.


    Bremen!


    De stad van zijn dromen!


    De stad, waaraan hij tien jaar gedacht had. En daar­ginds was de haven. Hij kon de masten en wimpels zien.


    Een woud van masten!


    Wonderbaarlijk!


    Naast hem klonk de stem van Vrijdag, die alleen nog maar het inlandse dorp op zijn eiland gezien had.


    „Zijn dat allemaal huizen, Robinson?"


    „Ja!"


    „Is dit nu een stad?"


    „Ja, Vrijdag!"


    „Wat enorm groot!"


    Vol eerbied keek Vrijdag naar het schouwspel, dat zich voor hem ontplooide.


    Hij dacht diep na.


    Dit was dus een stad!


    Robinson zei glimlachend:


    „Wacht maar!"


    „Waarop?"


    „Tot je zelf in die stad loopt!"


    „Ik verlang er naar en ik verlang er ook niet naar," be­kende Vrijdag.


    „Waarom verlang je er niet naar?"


    „Ik geloof, dat ik er bang zal worden, Robinson," zei Vrijdag.


    Robinson schaterde het uit.


    „Bang?"


    „Ja!"


    „De inwoners van Bremen zijn geen menseneters, beste Vrijdag!"


    „Maar hun stenen huizen!"


    „Die eten je ook niet op!"


    Vrijdag zuchtte.


    Hij begreep, dat zijn blanke vriend een beetje de spot met hem dreef.


    Robinson bleef maar kijken.


    Bremen kwam langzaam maar zeker dichterbij.


    De kapitein kwam naar hem toe en zei:


    „Een machtig gezicht, hè?"


    „Heel machtig."


    Robinson kon zijn ogen niet van de stad afhouden. Over zijn blijdschap viel alleen een diepe schaduw: de dood van de heer Bicker.


    Wat had hij graag de oude boekhouder nog eens de hand gedrukt!


    Maar het had niet zo mogen zijn.


    In het onvermijdelijke moest hij berusten. En dat deed hij ook.


    Kapitein Hene zei:


    „Als alles goed gaat liggen we over enkele uren in de haven!"


    Waarom zou het niet goed gaan?


    Hene was een bekwaam kapitein.


    Dat had Robinson van alle matrozen aan boord gehoord.


    Hij genoot zelfs een zekere vermaardheid om een bepaald feit.


    Welk was dat feit?


    Men had het Robinson in geuren en kleuren verteld.


    Het was jaren geleden gebeurd.


    Hene was pas kapitein op de „Albatros". Op een zee bij China stak een storm op. De schepelingen dachten al, datze reddeloos verloren waren, want het was bekend, dat een storm in die streken ondergang en dood voor alle schepen en hun bemanningen betekende. Maar Hene riep hen te­zamen op het dek en zei:


    „Mannen, we gaan een fabel teniet doen.... Er gaat door de wereld de fabel, dat elk schip, dat hier in een storm geraakt, verloren is.... wij zullen bewijzen, dat dit niet hoeft! Wij zullen de „Albatros" en onszelf er glorierijk door­heen halen, of anders is mijn naam geen Hene meer!"


    Deze woorden maakten indruk.


    Alle mannen deden wat ze konden.


    Ze deden meer dan ze konden.


    Ze verrichtten een soort wonder.


    De tropische storm hield veertien verschrikkelijke dagen aan.


    Het schip werd heen en weer gegooid als een notendop.


    Maar de bemanning hield het schip in zijn macht.


    Na de veertiende stormdag begon het weer te bedaren.


    Van de „Albatros" waren een paar masten gebroken, maar voor de rest had het schip weinig of geen schade op­gelopen.


    Het gevaar was geweken.


    De mannen hadden een extra oorlam genomen en hadden God bedankt voor Zijn hulp. Maar ook hadden zij hulde gebracht aan de kapitein.


    Dit laatste was op een eigenaardige wijze in zijn werk gegaan.


    Toen de „Albatros" vele maanden later in Bremen terug was, verzamelden de mannen zich in een herberg in de haven, die regelmatig door allerlei zeelieden bezocht werd.


    Daar vertelde een der oudste matrozen van de „Albatros" met luider stem wat hen in de Chinese wateren overkomen was en hoe zij, dank zij de bemoedigende woorden van de kapitein, de storm glansrijk overwonnen hadden. Hij eindigde zijn toespraak met de woorden:


    „En wij verklaren hierbij, dat Hene de grootste kapitein der wereld is!"


    De grootste kapitein der wereld!


    Dat was geen kleinigheid!


    Maar die eretitel had de heer Hene behouden. Als men over hem sprak, kon men vaak horen zeggen:


    „De grootste kapitein der wereld!"

  


  
    

  


  
    VEERTIENDE HOOFDSTUK


    


    ln de haven van Bremen


    


    De voorspellingen van „de grootste kapitein der wereld" was uitgekomen:


    Binnen de aangegeven tijd was de „Albatros" fier en statig de haven van Bremen binnengelopen. Robinson stond aan de verschansing.


    We hebben nog één ding vergeten te vermelden dat toch wel van belang is voor wat nu gaat volgen in dit verhaal.


    Op aanraden van de kapitein had Robinson door een matroos zijn baard laten wegscheren.


    Nu leek hij weer op de Robinson van tien jaar geleden! Zijn moeder zou het stellig vreemd gevonden hebben hem met een baard te zien.


    


    Robinson nam afscheid van de kapitein:


    „Hartelijk bedankt voor alles, kapitein! Ik zie u nog wel!"


    „Niet te danken! Natuurlijk zien we elkaar nog terug."


    Ook Vrijdag bedankte de kapitein.


    Samen liepen Robinson en Vrijdag nu door de mensen­menigte.


    Opeens hield iemand Robinson staande.


    Het was een oudere man, die Robinson vaag herkende.


    Op zenuwachtige toon vroeg de man:


    „Hoe heet je?"


    „Waarom wilt u dat zo graag weten?"


    „Omdat je op iemand lijkt!"


    „Wie bent u?"


    „Carl Brauer!"


    „De kruier?"


    „Ja."


    Nu herkende Robinson de man weer. In vroeger jaren had hij vaak boodschappen voor de heer Crusoë gedaan.


    „Wie denkt u dat ik ben?" vroeg Robinson geamuseerd.


    De oude man wreef zich over de ogen en zei met bevende lippen:


    „Je lijkt sprekend op Robinson Crusoë, die ruim tien jaar geleden verdwenen is! Je kunt het dus niet zijn!"


    „En als ik het eens wel ben?"


    „Dat is onmogelijk, jongeman! Je lijkt alleen maar op hem!"


    „Dat zegt u!"


    „Ja, dat zeg ik!"


    „Maar als ik u nu plechtig verklaar, dat ik Robinson Crusoë wèl ben?"


    „De verdwenen zoon van de handelsman Crusoë?"


    „Dezelfde!"


    Carl Brauer viel de jongeman bijna om de hals en vroeg snikkend:


    „Waar ben je al die tijd dan geweest, Robinson?"


    Robinson vertelde hem in het kort wat hem overkomen was.


    Met grote belangstelling luisterde de man toe.


    Hoe was het mogelijk!


    Na tien jaar terug!


    Brauer bleek een wijs man te zijn, die de kunst verstond van vooruit te zien. Waar de knappe kapitein Hene en Ro­binson niet aan gedacht hadden, daar dacht de eenvoudige kruier wel aan. Hij zei:


    „De schok van het weerzien kon voor je vader of moeder wel eens te groot zijn, als je zo ineens voor hun ogen ver­schijnt!"


    Ineens ging Robinson een licht op.


    Brauer had gelijk.


    Wat dom dat de kapitein en hij daar zelf niet aan ge­dacht hadden.


    Hoe kon deze moeilijkheid opgelost worden?


    Brauer leek te raden wat er in Robinson omging en hij bood de jongen zijn hulp aan.


    „Als ik je ouders eens voorbereidde op je terugkeer, Ro­binson?"


    Robinson bedacht zich niet lang. Hij greep het voorstel met beide handen aan.


    „Graag, meneer Brauer!"


    Langzaam liepen ze op.


    Af en toe werd Brauer door een zeeman gegroet. Robin­son ontmoette geen bekenden en niemand scheen hem te herkennen.


    Zacht vroeg Brauer:


    „Hoe zullen we het inpikken?"


    Robinson antwoordde:


    „Dat laat ik helemaal aan u over!"


    Vrijdag bleek van de hele zaak niet veel te begrijpen.


    Hij vroeg aan zijn vriend wat er eigenlijk aan de hand was.


    Robinson probeerde hem uit te leggen:


    „Als mijn ouders mij eensklaps voor zich zien staan kun­nen ze van vreugde.... ziek worden!"


    Vrijdag lachte.


    Ziek worden van vreugde?


    Hoe kon dat nou?


    Maar Robinson keek hem zo ernstig en trouwhartig aan, dat Vrijdag de woorden van zijn blanke vriend wel geloven moest.


    Ook Brauer deed nog een duit in het zakje en verzekerde Vrijdag:


    „Dat kan best!"


    Vrijdag knikte.


    Hij nam alles onmiddellijk aan. De blanke mensen waren immers zoveel verstandiger dan hij, die maar een bruine jongen was!


    De kruier zei:


    „Ik ga naar je ouders toe en jullie blijven op de hoek van de straat staan wachten, totdat ik weer naar buiten kom of jullie op een andere manier een teken geef! Begrepen?"


    Robinson knikte:


    „Ja!"



    „Mooi, dat doen we het zo!"


    Brauer nam zich voor:


    „Ik vertel hun zo voorzichtig mogelijk, dat ik een jongen in de haven ontmoet heb, die op Robinson Crusoë leek en..."


    „Ik laat alles aan u over," zei Robinson nogmaals. „Maar wacht niet al te lang met het geven van uw teken, want ik hunker er naar mijn vader en moeder terug te zien!"


    „Dat begrijp ik," zei de kruier Brauer.

  


  
    

  


  
    VIJFTIENDE HOOFDSTUK


    


    Carl Brauer bezoekt de familie Crusoë


    


    De heer Brauer kon de weg naar het kantoor en het huis van de heer Crusoë wel dromen!


    Hoe vaak zou hij er geweest zijn?


    Zeker duizenden keren!


    Terwijl hij er heen liep, dacht hij ook aan de heer Bicker.


    Ook met de voormalige boekhouder van de heer Crusoë had Brauer vaak zaken gedaan. Meestal had hij boodschap­pen moeten brengen aan kapiteins op schepen in de haven. En ook was hij vaak voor de heer Crusoë naar het haven­kantoor geweest.


    


    Brauer klopte aan op de deur van het kantoor.


    „Binnen !"


    De heer Crusoë zelf was er niet, maar wel zat aan een hoge lessenaar een tamelijk jonge klerk in een boek te schrijven.


    Hij keek even naar de heer Brauer, maar nam verder van de man geen notitie.


    Brauer glimlachte even.


    Hij kende die jeugdige gewichtigheid en had er slechts een glimlach voor over. Misschien was hij in zijn jeugd zelf net zo geweest.


    „Jongeman, is je patroon aanwezig?"


    „De heer Crusoë?"


    „Ja, heb je misschien nog een andere patroon?"


    Het had niet onvriendelijk geklonken, maar de klerk voel­de zich door deze vraag beledigd, want hij gevoelde zich verre boven de kruier verheven. Snauwerig zei hij:


    „De heer Crusoë heeft geen tijd!"


    Brauer verloor zijn geduld niet. Op beminnelijke toon ver­zocht hij de jongen:


    „Ga hem toch even zeggen, dat Carl Brauer hem voor een gewichtige zaak wenst te spreken!"


    „We hebben geen boodschappen te doen, vandaag," zei de jongen.


    „Heb je mij over boodschappen horen spreken? Haast je een beetje. Ik heb belangrijk nieuws voor de heer Crusoë!"


    „Hij is in zijn woning en mag niet gestoord worden."


    „Maar wel voor mij!"


    „Dat denk ik niet. Kom morgen maar terug!"


    „Jongeman, je begint me nu boos te maken," waarschuw­de de heer Brauer.


    Deze laatste woorden bleken toch wel enige indruk op de klerk te maken.


    Hij stond traag op.


    „Ik zal zien wat ik voor u doen kan, Brauer!"


    „Je vergist je!"


    „Vergis ik me? Hoezo?"


    „Het is niet Brauer, maar meneer Brauer!"


    De jongeman mopperde iets.


    Toen verdween hij door een deur.


    Brauer was er van overtuigd, dat hij door de eenvoudige heer Crusoë onmiddellijk ontvangen zou worden. De han­delsman zelf voelde zich heel wat minder belangrijk dan zijn klerk.


    Brauer had gelijk.


    De klerk keerde terug met een gezicht als een oorwurm en zei:


    „Of u maar binnen wilt gaan."


    „Dank je wel, jongeman," zei de kruier zo vriendelijk mogelijk.


    Even later zat Brauer in de huiskamer van de familie Crusoë.


    De heer en mevrouw Crusoë zaten aan een ronde tafel.


    Hartelijk begroette de handelsman hem:


    „Ha, beste Brauer, blij u weer eens te zien!"


    Ook mevrouw Crusoë was allervriendelijkst tegen de heer Brauer.


    „Ga zitten," verzocht de heer Crusoë.


    Brauer voldeed aan het verzoek.


    „Een sigaar?"


    „Graag!"


    „Kop koffie?"


    „Ook graag."


    


    De klerk kwam even binnen, omdat hij zijn patroon iets vragen moest. Met een schuine blik keek hij naar de kruier, die zo waar te dampen zat aan een fijne sigaar van de heer Crusoë. De klerk vond, dat de heer Crusoë zich niet gedroeg overeenkomstig zijn stand en rijkdom. Hij kon toch eigenlijk zo'n doodgewone kruier niet op visite ontvangen, alsof het een broer van hem was.


    Met een nijdig gezicht verdween de klerk weer in het aan­grenzende kantoorlokaal.


    „U had mij iets bijzonders mee te delen?" begon de heer Crusoë.


    Brauer knikte.


    Hij besefte, dat het grote ogenblik voor hem nu aange­broken was.


    „Ja, inderdaad."


    „Ik ben een en al oor!"


    „Het zal mevrouw ook interesseren," zei de heer Brauer een beetje verlegen.


    Mevrouw Crusoë herhaalde glimlachend de woorden van haar man en zei:


    „Ik ben ook een en al oor!"


    Toen stak de heer Brauer, voorzichtig naar zijn woorden zoekend, van wal:


    „Ik wandelde zoëven in de haven.... toen werd ik eens­klaps getroffen door een gezicht, dat mij zeer bekend voor­kwam.... ik schrok er zelfs van...."


    Brauer pauzeerde enkele seconden.


    „Gaat u verder!" verzocht de heer Crusoë met een eigen­aardige klank in zijn stem.


    „Om kort te gaan.... ik meende een dubbelganger te zien van uw zoon Robinson...."


    Mevrouw Crusoë riep uit:


    „Een dubbelganger? Waarom hebt u de jongen niet mee­gebracht?"


    De heer Crusoë maakte een handbeweging, die betekende, dat zijn vrouw zwijgen moest en de heer Brauer verder laten vertellen.


    De heer Crusoë was bleek geworden. Hij kende de kruier Brauer voldoende, om te weten, dat deze niet voor niets of voor een kleinigheid bij hem gekomen was.


    De heer Brauer ging verder, terwijl hij zich verzette op zijn stoel:


    „Ik sprak hem aan en vroeg hoe hij heette.... eerst was de jongeman verbaasd.... hij wilde weten wie ik was.... ik noemde hem mijn naam en tot mijn verbazing vroeg hij mij of ik de kruier was


    „En verder, meneer Brauer," drong mevrouw Crusoë aan.


    „Ja, verder?" vroeg de heer Crusoë op schorre toon.


    „Ik deelde hem mee, dat hij leek op Robinson Cusoë.... toen zei hij, dat hij dat misschien ook wel was...."


    Moeder Crusoë was even uit haar stoel opgerezen, haar lippen beefden.


    „Moeder, hou je kalm," vermaande de heer Crusoë haar, terwijl hij naar haar toeliep.


    Brauer ging verder met zijn verhaal:


    „Om kort te gaan.... hij was het inderdaad!"


    Moeder Crusoë vouwde de handen en prevelde:


    „Hoe kan ik de goede God ooit danken voor deze grote weldaad?"


    Vader Crusoë zei:


    „Waar is mijn zoon?"


    „Ik zal hem halen!"


    „Doe dat!"


    De heer Brauer begaf zich naar buiten en gaf Robinson en Vrijdag een teken om te komen.


    De jongens renden naar hem toe.


    „Is alles in orde?" fluisterde Robinson tegen de heer Brauer.


    „Best!"


    Robinson, die de weg nog goed kende, holde het kantoor­lokaal binnen om zich naar de huiskamer te begeven.


    De klerk draaide zich boos om en vroeg:


    „Wat moet dat?"


    „Dat vertel ik je later wel!" zei Robinson.


    Doch daar nam de klerk geen genoegen mee. Hij sprong van zijn kruk en probeerde Robinson tegen te houden.


    „Dat gaat zo maar niet!" zei hij dreigend tegen Robinson.


    Deze glimlachte en zei:


    „Laat me los, vriend!"


    „Waar ga je dan heen?"


    „Naar mijn vader en moeder!"


    „Je vader en moeder?"


    „Ja, dat zei ik toch!"


    „Maar meneer en mevrouw Crusoë hebben geen zoon!"


    „Je vergist je!"


    De klerk probeerde Robinson nog aan diens jas vast te houden.


    Maar dat lukte niet.


    Vrijdag bleef alleen in het kantoor achter.


    Hij was een bescheiden jongen en wilde niet bij de ont­moeting van Robinson met zijn ouders aanwezig zijn.


    De klerk bekeek hem van het hoofd tot de voeten en vroeg:


    „Wie ben jij, neger?"


    „Geen neger."


    „En je ziet bruin!"


    „Dat is zo!" gaf Vrijdag toe.


    „Maar wie ben je, vroeg ik je!"


    „De vriend van Robinson Crusoë!"


    Met open mond keek de klerk hem aan.


    „Wat zei je?"


    „De vriend van Robinson Crusoë!"


    De klerk had vaak genoeg gehoord, dat de zoon van zijn werkgever Robinson heette en tien jaar geleden vermoede­lijk verongelukt was.


    „Is hij dan niet dood?"


    „Neen!"


    „Waar heeft hij al die jaren gezeten?"


    „Wil je het graag weten?"


    „Ja, neger!"


    „Als je nog eens neger zegt, vertel ik je niets, man!"


    De ogen van Vrijdag fonkelden kwaad.


    Hij behoefde zich niet te laten uitschelden en Robinson Crusoë had hem gezegd, dat neger eigenlijk een scheld­woord was.


    De klerk was nieuwsgierig om alles over Robinson te ver­nemen en zei:


    „Ik zal het niet meer zeggen."


    „Goed!"


    „Maar dan moet je vertellen."


    „Hoe heet je?"


    „Ferdinand. En jij?"


    „Vrijdag!"


    „Wat een rare naam."


    „Een goede naam."


    „Wie heeft je die naam gegeven?"


    „Robinson!"


    „Vertel nou op!"


    „Ja!"


    En Vrijdag begon.


    Met aandacht luisterde Ferdinand toe.


    Hij vond het geweldig spannend en avontuurlijk. Toen Vrijdag klaar was met zijn verhaal, stelde Ferdinand vast:


    „Julle hebben dus al die tijd op een onbewoond eiland gezeten?"


    „Ja!"


    „Dat had ik ook wel gewild!"


    „Meen je dat?"


    „Waarom zou ik het niet menen?"


    „Omdat je achter je lessenaar veiliger zit."


    Ferdinand stoof op:


    „Denk je soms, dat ik een lafaard ben?"


    „Weineen!"


    Vrijdag begreep niet waarover de jongen zich zo dik maakte.


    Onderwijl was Robinson bij zijn ouders gekomen. Het is onmogelijk de ontroerende ontmoeting te beschrijven.


    Toen Robinson eindelijk wat tot zichzelf kwam, keek hij in het rond en miste Vrijdag.


    Hij riep uit:


    „Waar is mijn broeder Vrijdag?"


    Hij vloog op en holde het kantoor binnen, waar Vrijdag was.


    „Vrijdag!"


    „Robinson!"


    „Kom mee."


    „Goed."


    En ook Vrijdag werd door de heer en mevrouw Crusoë als een zoon begroet en in de armen gesloten.


    Het werd een grote dag in het huis van de familie Crusoë.


    Toen de heer Crusoë even in zijn kantoor was, vroeg Fer­dinand hem:


    „Is uw zoon werkelijk teruggekomen, mijnheer?"


    „Ja, jongen."


    „Dan wens ik u geluk."


    „Dank je."


    Meneer Crusoë haalde wat geld uit zijn zak, dat hij aan Ferdinand gaf:


    „Hier! Dat is voor jou. Voor jou moet het vandaag ook feest zijn!"


    Ferdinand keek als betoverd naar de beide goudstukken op zijn hand.


    Uitbundig bedankte hij de heer Crusoë.


    „Dank u wel. Dank u wel!"


    De handelsman zei:


    „Ik verloor tien jaar geleden een zoon en heb er nu twee teruggekregen!"


    „Is die bruine jongen ook uw zoon?"


    „Hij heeft als een broeder met mijn zoon Robinson lief en leed op het onbewoonde eiland gedeeld en daarom be­schouwen mijn vrouw en ik hem ook als onze zoon."


    Ferdinand knikte.


    Hij begreep het.


    Zo dom was hij nu ook weer niet.


    Meneer Crusoë zei tegen hem:


    „We sluiten nu het kantoor."


    Dat liet Ferdinand zich geen twee keer zeggen. Het be­tekende bijna een vrije dag voor hem! Dat kon niet mooier.


    Ferdinand borg zijn paperassen op en sloot zijn lessenaar af.


    „Tot morgen, mijnheer!"


    „Tot morgen, Ferdinand."


    Ferdinand was reeds verdwenen.


    Glimlachend keek de heer Crusoë zijn jonge klerk na.


    Hij gunde de jongen wel een buitenkansje. Ferdinand was ook geen kwade jongen. Hij kon soms alleen heel vervelend zijn.


    Maar dat waren over het algemeen al die jongens op die leeftijd, meende de heer Crusoë vergoelijkend. Te groot voor servet en te klein voor tafellaken.

  


  
    


    ZESTIENDE HOOFDSTUK


    


    Hoe het verder gaat


    


    De heer Crusoë merkte inderdaad al gauw, dat zijn zoon een man geworden was.


    En voor de geestelijke hoedanigheden van Vrijdag had hij ook de grootst mogelijke eerbied. Vrijdag had een uit­stekend verstand.


    Meneer Crusoë was werkelijk vermoeid van het zaken doen.


    Hij was nu bij de zeventig en vond, dat een periode van rust hem ruimschoots toekwam.


    Zijn gehele leven had hij gewerkt.


    Zaken gedaan.


    Gereisd door vele landen, en hij had veel risico's moeten lopen.


    Daarom had hij aan zijn zaken de laatste jaren geen ver­dere uitbreiding gegeven.


    Maar dit was nu allemaal anders geworden.


    Crusoë was van oordeel, dat zijn zoon op waardige wijze zijn plaats zou kunnen innemen.


    Hij sprak er over met Robinson.


    Op een avond, toen hij met zijn zoon alleen in de huis­kamer zat, vroeg hij eensklaps:


    „Robinson wat ben je van plan?"


    „Van plan, vader?"


    „Ja, je toekomstige werkzaamheden."


    Robinson, die tot heden zo'n beetje vakantie gehouden had en oude schoolvrienden had opgezocht en menigeen zijn avonturen op het onbewoonde eiland had verteld, ant­woordde:


    „Ik denk bij u in de zaak te komen, vader." „Is je dat ernst?"


    „Natuurlijk!"


    „Dan benoem ik je dezer dagen officieel tot mijn opvol­ger!"


    Maar Robinson hief zijn hand op en zei:


    „Een ogenblikje, vader!"


    „Heb je een voorwaarde?"


    Robinson knikte en zei:


    „Ja, vader!"


    „Welke?"


    „Ik drijf alleen met Vrijdag als medevennoot de zaak verder!"


    „Dat was ook mijn bedoeling," stelde zijn vader hem on­middellijk gerust.


    „Waar is Vrijdag?"


    „Op kantoor!"


    Vrijdag had zich reeds dadelijk voor de zaken van de heer Crusoë geïnteresseerd en zat vaak op het kantoor met zijn neus in de boeken. Niet uit nieuwsgierigheid, maar om iets te leren.


    De heer Crusoë verzocht zijn zoon:


    „Ga Vrijdag even halen, jongen, als je wilt. Dan kan hij meteen van onze beslissing op de hoogte gesteld worden!"


    „Ja, vader!"


    Even later verscheen Robinson met Vrijdag in de huis­kamer.


    Vrijdag was een beetje verbaasd.


    Wat werd er van hem verlangd?


    Dit zou hem spoedig blijken.


    Vader Crusoë zei:


    „Beste Vrijdag, we moeten eens met ons drieën over ern­stige dingen praten!"


    De bruine jongen knikte zwijgend. Geheel en al gerust was hij niet.


    Wat hing hem boven het hoofd?


    Zou de vader van Robinson hem de deur wijzen? Hij was tenslotte maar een vreemdeling!


    Vader Crusoë zei echter:


    „Jij en Robinson worden eigenaren van mijn zaak, Vrij­dag! Ik hoop, dat jullie het bedrijf, waaraan ik mijn leven gewijd heb, groot zullen maken."


    Vrijdag zei glimlachend:


    „Het is al groot."


    „Het kan nog groter!"


    Robinson dacht even na.


    Toen zei hij:


    „We moeten meer personeel hebben en dan kunnen we de zaken aanmerkelijk uitbreiden!"


    Vrijdag knikte:


    „Dat geloof ik ook!"


    Robinson nam zich voor:


    „Morgen zullen we reeds andere mensen aanstellen."


    Vrijdag wenste te weten:


    „Wil je Ferdinand ontslaan?"


    Robinson begon te lachen.


    Hij vroeg:


    „Hoe kom je daar zo bij?"


    „Ik dacht, dat je een hekel aan hem had."


    „Helemaal niet!"


    „Hij blijft dus?"


    „Natuurlijk! Hij is een goede werkkracht!"


    „Gelukkig! Heel gelukkig!"


    Verwonderd keek Robinson zijn vriend Vrijdag aan. Wat had deze ineens?


    „Wat heb je met Ferdinand?"


    „Hij leeft onder moeilijke omstandigheden."


    Nu keek ook de oude heer Crusoë verwonderd op. Van die moeilijke omstandigheden van zijn klerk Ferdinand had hij nooit gehoord. Wat kon er met de jongen aan de hand zijn?


    Vrijdag deelde mee, dat hij met Ferdinand een lang en vertrouwelijk gesprek gehad had.


    „En wat heeft hij je verteld?"


    „Dat hij voor zijn moeder en vier broertjes moet zorgen. Zijn vader is dood."


    De heer Crusoë zei op verwijtende toon tegen zichzelf:


    „En dat heb ik nooit geweten!"


    Robinson hakte de knoop door en stelde zijn bruine broe­der voor:


    „We zullen hem morgen een goede opslag geven. Die ver­dient hij wel!"


    De ogen van Vrijdag begonnen te glinsteren en hij riep uit:


    „Dat zou ik heerlijk vinden!"


    Met welgevallen keek vader Crusoë naar de edele jongen, die zich zozeer om het wel en wee van zijn medemens be­kommerde.


    


    Robinson hield woord.


    Toen hij de volgende ochtend met Vrijdag in het kantoor kwam en onderdanig door Ferdinand begroet was — onder­danig was de klerk, sedert hij wist, dat Robinson zijn pa­troon zou worden — zei hij:


    „Ferdinand!"


    „Ja, meneer Robinson."


    „Meneer Vrijdag en ik hebben je iets belangrijks te ver­tellen."


    Het gezicht van Ferdinand betrok.


    Hij was bang, dat hij ontslagen zou worden. Misschien had meneer Robinson hem nooit vergeven, dat hij hem die eerste dag had willen tegenhouden. Waar moest hij nu zijn moeder en broertjes van onderhouden? De tranen schoten hem bijna in de ogen.


    Robinson begon:


    „We hebben besloten je...."


    Ferdinand viel hem wanhopig in de rede: „Waarom moet ik ontslagen worden? Ik heb altijd hard en goed gewerkt, meneer Robinson! Dat weet uw vader ook!"


    Verwonderd vroeg Robinson hem:


    „Wie spreekt over ontslag?"


    „Dat wilde u immers zeggen!"


    „Ik?"


    „Ja, u!"


    „Je haalt je spoken in je hoofd. Ik wilde je juist heel wat anders zeggen!"


    Vol verwachting staarde Ferdinand hem aan.


    Toen vervolgde Robinson:


    „Je loon is verhoogd met de helft...."


    „Wat zegt u?"


    Lachend herhaalde Robinson:


    „We verhogen je loon met de helft!"


    „Meent u het?"


    „Natuurlijk!"


    „Dank u wel, meneer Robinson!"


    Ferdinand drukte eerst krampachtig de hand van Robin­son en daarna van Vrijdag.


    „Wat zal mijn moeder blij zijn!"


    Robinson zei:


    „En we hebben nog heel andere plannen met je, Fer­dinand!"


    „Andere plannen, meneer Robinson?"


    „Ja! Je moet eigen baas worden."


    „Eigen baas?"


    „Ja!"


    Ongelovig staarde Ferdinand zijn jonge werkgever aan.


    Wat zou er nu weer komen?


    Robinson zei:


    „Je kent Carl Brauer?"


    „Ja meneer, de kruier."


    „Juist!"


    Vragend keek Ferdinand Robinson aan. Wat had Brauer met hem te maken?


    Het zou hem spoedig duidelijk worden.


    Robinson vertelde:


    „Die verkoopt zijn kruierij, omdat hij te oud geworden is en wat rust wil gaan genieten. We zullen de kruierij voor jou kopen."


    „Voor mij, meneer Robinson?"


    „Ja!"



    Ferdinand begreep er niets van.


    Een kruierij voor hem kopen?


    Maar dat was immers onmogelijk, want hij bezat geen rode cent.


    Hij schudde het hoofd:


    „Onmogelijk, meneer Robinson!"


    „Waarom onmogelijk?"


    „Omdat ik geen geld heb."


    „Dat lenen wij je en je mag het met kleine bedragen terugbetalen."


    Weer vroeg Ferdinand:


    „Meent u het?"


    „Natuurlijk!"


    „Mag ik even naar huis?"


    „Waarom?"


    Robinson vroeg echter naar de bekende weg, want hij begreep heel goed wat Ferdinand thuis wilde gaan doen.


    „Mijn moeder het grote nieuws vertellen."


    „Ga je gang!"


    „Ik ben zo terug, heren."


    Ferdinand vloog weg.


    Vrijdag zei glimlachend:


    „Je hebt vandaag iemand gelukkig gemaakt, Robinson!"


    „Ik?"


    „Ja, jij!"


    „Je vergist je, Vrijdag."


    „Hoezo?"


    „Wij hebben het gedaan. Jij en ik."


    Vrijdag beloofde:


    „Ik zal altijd je trouwe dienaar blijven, Robinson!"


    Nu werd Robinson boos.


    Hij zei:


    „Je bent mijn dienaar niet. We zijn allebei hetzelfde."


    Vrijdag zweeg.


    Hij wist hoe Robinson erover dacht, maar hij kon het er niet geheel en al mee eens zijn.Robinson drong aan:


    „Begrijp je het, Vrijdag? We zijn broers en de ene is niets meer dan de andere. Op het onbewoonde eiland was er ook geen verschil!"


    Vrijdag knikte.


    Het moest dan maar zo gebeuren als Robinson het ge­zegd had, maar helemaal billijk tegenover zijn blanke vriend vond hij het bepaald niet.

  


  
    

  


  
    ZEVENTIENDE HOOFDSTUK


    


    Robinson en Vrijdag krijgen onenigheid


    


    In korte tijd hadden de zaken van Robinson en Vrijdag een grote vlucht genomen.


    Zij hadden drie mensen in dienst genomen, die allen voor hun taak berekend waren.


    Ferdinand had" zich gevestigd als kruier en onderhield nauwe betrekkingen tot de firma Crusoë. De oude heer Crusoë zag met genoegen toe bij deze gunstige ontwikkeling. Het bleek, dat zijn: vertrouwen in zijn zoon en Vrijdag niet misplaatst geweest was.


    Alleen moeder Crusoë maakte zich soms zorgen.


    Waarover?


    Het ging Robinson toch goed! De zaken lieten niets te wensen over.


    Och neen, dat was het allemaal niet.


    Moeder Crusoë vroeg zich af of haar zoon nu wel werkelijk de zee opgegeven had.


    Op een avond, toen allen bij elkaar om de tafel in de gezellige huiskamer zaten, vroeg ze eensklaps aan Robin­son:


    „Wil je me iets plechtig beloven, jongen?"


    „Natuurlijk, moeder!"


    „Dat je nooit meer naar zee zult gaan?"


    Lachend, stak Robinson zijn twee vingers van de rechter­hand op en zei:


    „Ik zweer het!"


    Nu was moeder Crusoë tevreden.


    Het was haar tot heden steeds als een spookbeeld blijven vervolgen, dat Robinson wel weer eens naar zee zou willen.


    De zee!


    Zij haatte de zee met heel haar hart! Ze zee had haar zwager genomen!


    De zee had haar tien jaar van haar enige zoon beroofd!


    Neen, de zee kon moeder Crusoë niet waarderen.


    


    De dagen werden weken.


    De weken maanden.


    De maanden jaren....


    Steeds groter werden de zaken van het handelshuis Crusoë.


    Soms gingen Robinson en Crusoë per diligence naar vreemde steden.


    Dat konden zij gemakkelijk doen, want zij hadden knap en toegewijd personeel in dienst.


    Maar eensklaps merkte Vrijdag iets bijzonders op aan zijn vriend Robinson.


    Robinson kreeg last van sombere en trieste stemmingen.


    Dat deed Vrijdag veel verdriet.


    Hij was echter te bescheiden van aard om onmiddellijk naar de reden te vragen.


    Het werd echter erger.


    Robinson ging er slecht uitzien.


    Dat vond moeder Crusoë ook.


    Op een dag vroeg zij aan Vrijdag:


    „Wat heeft Robinson toch?"


    Vrijdag haalde de schouders op en moest bedroefd er­kennen:


    „Ik weet het niet, moeder!"


    „Zou hij ziek zijn?"


    „Misschien!"


    „Vraag jij het hem eens, jongen."


    „Goed, moeder."


    Vrijdag wachtte op een gunstige gelegenheid om zijn be­lofte in te lossen.


    Die kwam toen Robinson en hij op een avond alleen in het kantoor zaten.


    Vrijdag zei:


    „Robinson?"


    „Ja."


    „Wat heb je?"


    „Niets."


    „Wel waar."


    „Als jij het beter weet!"


    „Ik ben je broer. Dat heb je zelf altijd gezegd, Robinson!"


    „Wat bedoel je daarmee?"


    „Dat ik 't recht heb te weten als iets je hindert, Robinson."


    Robinson zuchtte eens.


    Toen bekende hij:


    „Ik ben ontevreden."


    „Ontevreden?"


    Daar begreep Vrijdag niets van. Had Robinson enige reden om ontevreden te zijn? Alles in de zaak liep op rol­letjes en zij maakten aanzienlijke winsten.


    Steeds werden zij rijker!


    „Ja, ontevreden!"


    „Daar heb je geen reden voor. De zaak loopt schitterend!"


    „Dat is het niet."


    „Wat is het dan wel?"


    „Avontuur!"


    „Avontuur?"


    „Ja, heel eenvoudig het avontuur."


    „Ik snap je niet."


    „Dan zal ik het je uitleggen."


    „Graag!"


    „Het wordt me hier te saai in Bremen."


    „Wat wil je dan?"


    „Dat zei ik immers al. Het avontuur!"


    Er ging Vrijdag een licht op.


    „Wil je varen?"


    Na een korte aarzeling antwoordde Robinson Crusoë zijn bruine broeder:


    „Ja."


    „Ben je de eed vergeten, die je je moeder gedaan hebt?" Robinson fronste de wenkbrauwen.


    „Neen!"


    „Nou dan!"


    „Zij zou mij van die eed kunnen ontslaan."


    Vrijdag schudde het hoofd.


    „Je bent op de verkeerde weg, Robinson!"


    „Waarom?"


    „Een eed is een eed!"


    „Maar als moeder me van die eed ontslaat?"


    „Dan doet ze het niet met haar hart en uit overtuiging, maar alleen omdat ze zoveel van je houdt, Robinson."


    Robinson zweeg.


    Hij was het met Vrijdag niet eens.


    Toen probeerde hij het over een andere boeg te gooien.


    Hij vroeg:


    „Zou jij ons eiland niet graag eens terugzien, Vrijdag?"


    „Och ja."


    „En dan met de zekerheid, dat je er niet behoeft te blijven!"


    „Maar we kunnen er geen zaken doen."


    „We zouden een schip kunnen huren."


    „En je moeder?"


    „Die kan me van mijn eed ontslaan."


    Vrijdag antwoordde stug:


    „Je weet hoe ik daarover denk, Robinson. Ik zou het een grote fout van je vinden, wanneer je je moeder tot zo iets verleidde."


    Weer zweeg Robinson.


    Voelde hij, dat zijn bruine broeder het bij het rechte eind had?


    Misschien wel.


    Maar hij wilde het dan niet toegeven. Hij wilde op zijn stuk blijven staan.


    Korzelig herhaalde hij:


    „Mijn moeder kan me immers van mijn eed ontheffen en dan ben ik vrij om te gaan varen."


    Er viel een stilte.


    Toen hervatte Vrijdag:


    „Ik wil je één ding zeggen


    Hij zweeg.


    Toen drong Robinson aan:


    „Wat dan?"


    „Als je gaat, ga ik niet met je mee."


    Dit had Robinson niet verwacht.


    Het dreigement maakte in elk geval indruk op hem en hij zei:


    „We spreken er nog wel over."


    Ieder ging aan zijn werk.


    Het was in de drukke tijden en er moest 's avonds ook gewerkt worden. Maar de ware stemming ontbrak toch.


    Robinson dacht aan zeereizen en spannende avonturen, die hij beleven wilde.


    Vrijdag piekerde over mevrouw Crusoë, die hij als een zoon was gaan liefhebben. Hij wist welk een verdriet het haar berokkenen zou, wanneer Robinson ging varen.


    Dat mocht in geen geval gebeuren.


    Hij moest er Robinson van weerhouden.


    Maar Robinson kon koppig zijn en zijn wil doordrijven.


    Zou hij dit nu ook doen?


    Dat moest Vrijdag afwachten. Maar hij zou voet bij stuk houden en in geen geval met Robinson mee op reis gaan.


    Zou Robinson er toe kunnen besluiten om alleen het vrije sop te kiezen?


    Vrijdag kon zich op deze vraag geen beslissend antwoord geven.


    Maar het bedroefde de bruine jongen oprecht, dat hij thans voor de eerste keer onenigheid gekregen had met zijn blanke broeder Robinson.

  


  
    


    ACHTTIENDE HOOFDSTUK


    


    Robinson spreekt met Duivis


    


    Robinson had eenmaal een plan in zijn hoofd en hij wilde ook de mogelijkheden overwegen om het uit te voeren.


    Een bezoek brengen aan het vroegere eiland!


    Met zijn moeder speelde hij het wel klaar en Vrijdag zou ook wel terugkomen op zijn besluit om hem niet te ver­gezellen.


    Het kantoor kon best een poos aan het personeel over­gelaten worden.


    Daar maakte Robinson zich niet bezorgd over.


    Maar handel drijven kon hij natuurlijk op het eiland niet. Hij zou er alleen voor zijn plezier een bezoek aan kunnen brengen.


    Hij ging na wat hij nodig had.


    Heel eenvoudig:


    Alleen een schip.


    Dat was te huren bij de heer Duivis, met wie hij wel meer zaken deed.


    Op een middag zat hij tegenover de heer Duivis in diens kantoor.


    „Wel, meneer Crusoë, kunnen we zaken doen?" vroeg de slimme reder.


    „Misschien!" antwoordde Robinson een beetje vaag en ontwijkend.


    „Laat eens horen."


    Robinson moest even naar zijn woorden zoeken. Toen ver­telde hij de heer Duivis:


    „Ik wil een bezoek brengen aan het eiland, waar ik tien jaren op geleefd heb."


    Duivis knikte.


    Hij rook een goed zaakje.


    „Dat kan, meneer Crusoë!"


    „Kunt u me een goed schip verhuren?"


    „Inderdaad."


    „Wat is de prijs daarvan?"


    De heer Duivis nam een vel papier en begon te rekenen.


    Het scheen een heel ingewikkeld werk te zijn, want de reder had geruime tijd nodig. Maar eindelijk was hij toch klaar.


    Hij hief het hoofd op en keek Robinson aan.


    „Ik weet het bedrag."


    „Zegt u het eens!"


    De heer Duivis knikte glimlachend, alsof hij de goudstuk­ken reeds in handen had. Daarna noemde hij een bedrag, waarvan Robinson werkelijk schrok.


    Zo enorm veel! ,


    Wanneer Robinson dat betalen moest dan zou hij genood­zaakt zijn een groot deel van het kapitaal van de firma uit de kas te nemen.


    Hij zei:


    „Het bedrag valt me tegen!"


    Vrolijk wierp de heer Duivis tegen:


    „U hebt toch genoeg geld!"


    „Dat wel. Maar ik zou het niet graag weggooien."


    De heer Duivis keek hem verontwaardigd aan.


    „Weggooien? Wie zegt dat?"


    „Nou ja, bij wijze van spreken. Het is een hoop geld. Kan het niet goedkoper?"


    Duivis wilde zich de vette kluif niet laten ontgaan en zei op ernstige, bedachtzame toon:


    „Neen, onmogelijk."


    Robinson begreep dat niet en de jongeman wierp daarom tegen:


    „Het gaat toch alleen maar om het huren van een schip."


    „En de bemanning?"


    „Natuurlijk!"


    „Bovendien kan het schip vergaan. Wie betaalt me dan mijn verlies?"


    „Maar als het niet vergaat?"


    „Dat moet men altijd eerst afwachten."


    „Ja!"


    


    De heer Duivis begreep, dat de gewiekste koopman, die tegenover hem zat, zich niet door hem zou laten beetnemen en daarom merkte hij op:


    „Het kan misschien wat goedkoper."


    Opnieuw begon hij te cijferen.


    Het kostte hem zichtbaar inspanning. Robinson probeerde hem een handje te helpen en stelde de reder voor:


    „Doe er tienduizend goudstukken af en dan kunnen we samen praten."


    „Tienduizend?"


    Duivis keek Robinson aan alsof deze gek geworden was.


    „Ja, tienduizend!"


    „Maar, meneer Crusoë ....!"


    „Wat, meneer Crusoë?"


    „Dan leg ik er geld op toe."


    Robinson begon smakelijk te lachen.


    „Legt u er dan geld op toe?"


    „Beslist!"


    „Hoe rekent u dat uit?"


    „Heel eenvoudig!"


    „Ik ben er benieuwd naar."


    De heer Duivis bracht zijn argumenten te berde, maar hij kon Robinson niet bedotten.


    Aan het eind van zijn betoog zei Robinson: „Mag ik u eens iets vertellen?" „Ga uw gang!"


    „Als u er tienduizend goudstukken afdoet, verdient u erop zijn minst nog tienduizend goudstukken aan, waarde heer Duivis."


    Duivis zuchtte.


    Hij zei:


    „U bent hard, meneer Crusoë!"


    „Niet harder dan u, meneer Duivis!"


    Het zweet stond de heer Duivis op het voorhoofd. Hij streed klaarblijkelijk een zware strijd. Hij zag kans een lieve winst te maken en wilde in elk geval die kans vasthouden.


    Eindelijk vroeg hij:


    „Wat doen we?"


    Robinson antwoordde:


    „Uw prijs kan ik niet betalen."


    „U bent een rijk man!"


    „Ik niet."


    „U niet?"


    „Neen, de zaak is van mijn vader."


    „Maar u bent de enige zoon."


    „Niet de enige!"


    „Wie dan nog meer?"


    „Vrijdag!"


    „Die kleurling?"


    „Dat vind ik een naar woord, meneer Duivis!"


    Duivis zuchtte en zweeg. Met die jonge Crusoë viel niets te beginnen.

  


  
    


    NEGENTIENDE HOOFDSTUK


    


    Robinson en Vrijdag


    


    Vrijdag merkte natuurlijk heel goed, dat Robinson zijn plan om te gaan varen niet opgegeven had en hij rekende het tot zijn dure plicht om zijn vriend terwille van diens goede moeder het plan uit het hoofd te praten.


    De waarheid was namelijk:


    Vrijdag zou best zin hebben in een niet al te gevaarlijk avontuur.


    Maar hij wilde niet, omdat hij wist, dat de moeder van Robinson er zo onder zou lijden.


    


    Robinson zat weer tegenover de heer Duivis.


    De reder was verheugd.


    Crusoë was dus toch teruggekomen.


    Dat betekende, dat de zaak doorgang zou vinden of Duivis moest zich al heel erg bedriegen.


    Robinson begon:


    „Meneer Duivis."


    „Ja, meneer Crusoë."


    Verwachtend keek de reder de ander aan.


    Robinson vervolgde:


    „Ik heb over een en ander nagedacht."


    „Ja?"


    „Ik heb u een goed voorstel te doen, meneer Duivis!"


    „Laat eens horen, meneer Crusoë."


    „Kunnen we samen zaken doen?"


    „Hoe bedoelt u?"


    „Op gezamenlijke rekening bevrachten we een schip en verkopen de goederen in den vreemde. De winst delen we samen en ik verzeker u, dat die winst niet gering zal zijn."


    Duivis dacht na.


    Hij wist, dat de jeugdige Crusoë een, knap zakenman was.


    Maar hij wilde niet al te gauw toehappen.


    Hij streek eens langs zijn kin.


    Ongeduldig keek Robinson hem aan.


    Waarop wachtte die man eigenlijk nog?


    Het was toch een schitterend voorstel, dat hij Duivis ge­daan had?


    Waarom ging de man er niet grif op in.


    Duivis antwoordde:


    „Het risiko blijft bestaan."


    „Welk risico?"


    „Dat mijn schip vergaat!"


    „Bent u reder of bent u geen reder?"


    Een beetje nors had de vraag geklonken.


    „Hoezo, meneer Crusoë?"


    „Een reder verhuurt zijn schepen met alle daaraan ver­bonden risico's!"


    Duivis zweeg.


    Er school veel waars in de redenering van de jonge handelsman.


    Maar Duivis wilde de toestand zoveel mogelijk uitbuiten.


    Hij had begrepen, dat Robinson graag een bezoek aan het onbewoonde eiland wilde brengen en voor dit genoegen moest de jongeman dan maar dubbel en dwars betalen.


    Dat was het standpunt van Duivis.


    De lezer zal reeds begrepen hebben, dat de heer Duivis geen aangenaam man was.


    Dat was hij ook niet.


    Hij probeerde uit alles te halen wat er uit te halen viel.


    Ook deze keer.


    Maar bij Robinson zou hem dat niet zo vlot gelukken.


    De jongen schudde het hoofd en herhaalde:


    „Ik wil op gezamenlijk risico zaken met u doen, meneer Duivis."


    Duivis deed net of hij nadacht.


    Toen vroeg hij, enigermate naar de bekende weg overi­gens:


    „Wat bedoelt u op gezamenlijk risico?"


    Robinson fronste de wenkbrauwen.


    Het was net of die man hem voor de mal zat te houden. Maar hij bewaarde zijn kalmte en legde de reder rustig uit:


    „Onder gezamenlijk risico versta ik wat elke handelsman er onder verstaat. De winst delen u en ik samen — ieder vijftig procent — en het verlies dragen we ook samen — ieder vijftig procent!"


    „Juist!"


    Duivis wreef weer nadenkend langs zijn kin.


    Het voorstel, dat Robinson hem gedaan had was zeer redelijk, maar toch was de inhalige reder nog niet tevreden.


    Hij wilde nog betere voorwaarden zien te bedingen.


    Langzaam zei hij:


    „Ik zou een tegenvoorstel willen doen."


    „Ga uw gang," nodigde Robinson hem zonder veel geest­drift uit.


    En toen zei de reder:


    „Ik een derde van het verlies en u twee derde en ik twee derde van de winst en u een derde!"


    Robinson stond op.


    Hij was verontwaardigd.


    Op een dergelijk schandelijk voorstel van de reder wenste hij met geen woord in te gaan.


    „Bent u boos?" vroeg Duivis op onschuldige toon aan Robinson.


    Doch Robinson verwaardigde hem zelfs geen antwoord meer.


    Woedend kwam Robinson op zijn kantoor terug.


    Vrijdag zag onmiddellijk, dat er iets bijzonders aan de hand was.


    Maar wat?


    Hij vermoedde, dat het in verband stond met de avonturenplannen van zijn blanke vriend en broeder Robinson.


    Afwachten!


    Vrijdag overhaastte nooit iets. Hij was van mening, dat een mens de tijd moest nemen. Voor alles. Voor het vormen van zijn oordeel en voor het nemen van een beslissing.


    Het was al laat in de middag, toen Robinson tegen Vrijdag zei:


    „Ik ga een straatje om."


    De bedienden waren reeds naar huis.


    „Goed, Robinson. Ik heb nog wat te werken. Ik blijf dus nog even."


    Robinson vertrok.


    Vijf minuten later verscheen de heer Duivis in het kan­toor.


    „Is meneer Crusoë er niet?"


    „Neen!"


    Vrijdag was niet erg gesteld op de reder. Hij haatte de hebzucht in de man.


    „Misschien kan ik het tegen u ook wel zeggen," zei de heer Duivis.


    Vrijdag zweeg afwachtend.


    Wat had de reder?


    Op het ogenblik deed de firma Crusoë geen zaken met hem, voor zover Vrijdag wist.


    Duivis begon:


    „De heer Crusoë is bij mij geweest!"


    „De oude heer?"


    „Neen, de jonge heer Crusoë!"


    „O, juist!"


    „Hij wil zaken met me doen."


    „Welke zaken?"


    En toen deelde de heer Duivis alles aan Vrijdag mee wat hij met Robinson Crusoë besproken had.


    Aandachtig luisterde Vrijdag toe.


    Het was hem duidelijk:


    Robinson had zijn plan voor een scheepsreis niet opge­geven!


    Dat verdriette Vrijdag meer dan hij de heer Duivis wilde laten blijken.


    Duivis ging verder:


    „Crusoë is een beetje kwaad van mijn kantoor wegge­lopen!"


    „Dat begrijp ik."


    „Begrijpt u dat?"


    „Ja, natuurlijk."


    „Welke reden had hij?"


    „Welke reden?"


    „Ja, dat zou ik graag willen weten."


    Minachtend keek Vrijdag de hebzuchtige man van het hoofd tot de voeten aan en antwoordde toen:


    „Uw schandalig voorstel natuurlijk!"


    „Schandalig?"


    De heer Duivis deed net alsof hij vertoornd was.


    Maar Vrijdag liet zich niet van de wijs brengen door het vertoon van verongelijktheid van de reder, die hij als een zeer zelfzuchtig man had leren kennen.


    Vrijdag zei:


    „De heer Crusoë is gewend om eerlijk zaken te doen, meneer Duivis."


    „Vindt u, dat ik dat niet doe?"


    „Dat vind ik inderdaad."


    De heer Duivis werd woedend en schreeuwde:


    „Dat is een belediging. Dat laat ik me door een kleurling niet zeggen!"


    „U moet niet schelden."


    „Ben je dan soms geen kleurling?"


    Vrijdag deed alles om zijn kalmte te bewaren, hoewel hij de heer Duivis het liefst een slag in het gezicht gegeven had.


    „Ja, ik heb een andere kleur dan u," erkende Vrijdag waardig.


    „Nou dan!"


    Vrijdag glimlachte en zei:


    „Maar dat betekent niet, dat u beter bent dan ik, meneer Duivis."


    „Daar denken anderen anders over, man."


    „Ik moet u een verzoek doen."


    „Wat?"


    „Het kantoor onmiddellijk te verlaten, meneer Duivis."


    Verbluft staarde Duivis hem aan.


    „Dit kantoor verlaten?"


    „Ja!"


    „Met welk recht eis je dat van me?"


    „Ik ben hier medefirmant."


    „Wie bewijst me dat? Je kunt me wel zoveel zeggen!" riep de heer Duivis buiten zichzelf van woede uit. Zijn ogen fonkelden kwaadaardig.


    „Mijn woord moet u voldoende zijn," zei Vrijdag.


    „Het woord van een kleurling?"


    „Ja, het woord van een kleurling!"


    Langzaam stond Vrijdag op. Dit maakte de heer Duivis toch wel enigermate bevreesd. Wat wilde die bruine man van hem?


    Op verzoenende toon zei Duivis:


    „Laten we liever goede vrienden blijven, meneer Vrijdag."


    Vrijdag, die niet haatdragend van aard was, ging ter­stond op deze woorden in en zei:


    „U hebt gelijk! Er zijn al vijanden genoeg in de wereld, meneer Duivis."


    Duivis herademde zichtbaar.


    Toen zei hij:


    „Ik wil graag zaken met u beiden doen, meneer Vrijdag!"


    „Maar op redelijke basis, meneer Duivis."


    Brutaalweg durfde Duivis nog tegen te werpen:


    „Ik ben altijd redelijk."


    „Dan is deze ene keer zeker de uitzondering, die de regel bevestigt."


    Duivis mompelde wat.


    Op dat ogenblik ging de deur open.


    Robinson verscheen.


    Hij keek verwonderd op, toen hij de heer Duivis gewaar werd.


    „U hier?"


    „Ja, zoals u ziet."


    „Waarvoor?"


    „Voor zaken."


    „Uw zaken staan mij niet langer aan."


    „U ziet het verkeerd! Ik ben een zeer eerlijk handelsman, meneer Crusoë."


    Robinson glimlachte verachtelijk.


    Toen vroeg hij:


    „Noemt u het voorstel, dat u mij gedaan hebt dan fat­soenlijk?"


    „Elk handelsman probeert zoveel mogelijk winst te ma­ken!"


    ,,U wit het onderste uit de kan hebben!" verweet Robin­son hem.


    „Dat is mijn goed recht als koopman."


    „Daar vergist u zich in."


    „Toch niet."


    „Toch wel!"


    „Wilt u dan niet zoveel mogelijk winst maken, meneer Crusoë?"


    „Ik gun een ander ook wat!"


    „Dat doe ik ook!"


    „Maar het is slechts een heel klein beetje, dat u een ander gunt, meneer Duivis."


    „Ik hoef anderen niet rijk te maken."


    „Inderdaad, maar ook niet arm."


    „U hebt geld genoeg."


    „Wat wilt u daarmee zeggen?"


    „Dat u mijn prijs best betalen kan."


    „Maar ik denk er niet aan."


    „Uw vader zou het anders gedaan hebben, meneer Cru­soë."


    „Hoe bedoelt u dat?"


    „Hij zou niet zoveel moeilijkheden gemaakt hebben als u!"


    Robinson begon grimmig te lachen. Hij wist al lang, dat zijn vader altijd veel te goed geweest was, vooral na de dood van de heer Bicker.


    „Ik ben anders dan mijn vader."


    „Dat merk ik, meneer Crusoë! Ik wilde dat u zoals uw vader was."


    „Mijn vader heeft u altijd veel te hoge prijzen betaald."


    „Dat heeft hij mij nooit gezegd."


    „Maar ik zeg het u!"


    „Uw vader was een rechtschapen koopman, meneer Cru­soë."


    „Dat hoop ik ook te zijn, maar dat betekent niet, dat ik me moet laten oplichten."


    „Oplichten is een groot woord."


    „Inderdaad."


    „Dat behoef ik me niet te laten zeggen."


    Robinson haalde onverschillig zijn schouders in de hoogte en zei:


    „Loop naar het gerecht en geef me aan wegens beledi­ging!"


    Dit was de heer Duivis natuurlijk in het geheel niet van plan.


    Zoetsappig antwoordde hij:


    „U weet wel beter."


    „Wat mij betreft kunt u naar de rechter lopen," zei Ro­binson nors.


    Maar daar was natuurlijk geen sprake van.


    Duivis stond op.


    Hij probeerde te schertsen en zei:


    „Ik kom terug als u in een betere bui bent. Dag heren!" Koel kreeg de heer Duivis een wedergroet van de beide jonge handelslieden.


    Toen de deur achter hem gesloten was, zei Robinson schamper tegen Vrijdag:


    „De oude dief!"


    Vrijdag knikte.


    Even viel er tussen de twee vrienden een pauze.


    Toen vroeg Vrijdag:


    „Wil je die reis toch doorzetten?"


    Robinson knikte:


    „Ja, het verlangen is te sterk in me!"


    „En je moeder?"


    „We komen immers terug."


    Robinson deed net alsof Vrijdag reeds toegezegd had, dat hij Robinson vergezellen zou.


    „Dat is nog de vraag!"


    „Waarom?"


    „Kan er geen storm komen?"


    „Dat is een zeldzaamheid!"


    „En als ons die zeldzaamheid treft?"


    „Dan moeten we wel heel ongelukkig zijn."


    „Dat is mogelijk en het zou je moeders dood zijn, Robin­son!"


    Robinson zuchtte, zuchtte diep.


    „Op die wijze ben ik heel mijn leven aan handen en voeten gebonden. Een diligence kan ook verongelukken. Die kan in een ravijn storten of door bandieten overvallen worden!"


    „Maar je moeder is nu eenmaal bang voor de zee, Ro­binson!"


    „Misschien nu niet meer."


    „Waarom zou ze het nu niet meer zijn?"


    „Omdat ik tenslotte toch nog behouden teruggekeerd ben!"


    Vrijdag keek Robinson spottend aan en antwoordde hem:


    „Je spreekt tegen beter weten in."


    „Misschien!"


    „Neen stellig."


    Robinson zuchtte opnieuw. Vrijdag wilde ook maar niet toegeven.


    De jonge Crusoë vond, dat het leven niet makkelijk voor hem was.


    Vrijdag stond op en legde zijn hand op de schouder van zijn vriend en zei op smekende toon, terwijl hij Robinson met zijn donkere, eerlijke ogen ernstig aanzag:


    „Zet het uit je hoofd, jongen!"


    „Ik zal mijn best doen," beloofde Robinson. Vrijdag wist, dat zijn vriend woord zou houden. Dat hij zijn best zou doen. Maar het zou voor Robinson een zware strijd worden.

  


  
    

  


  
    TWINTIGSTE HOOFDSTUK


    


    Vader Crusoë hakt de knoop door


    


    Ook de oude heer Crusoë had gemerkt, dat er bij zijn zoon iets aan haperde.


    Maar wat?


    Dat was de grote vraag.


    Hij vroeg er Vrijdag naar.


    Deze achtte zich verplicht om de oude heer de volle waar­heid te vertellen.


    Daarom zei hij:


    „Robinson heeft heimwee."


    „Heimwee?"


    „Ja, vader!"


    „Waarnaar?"


    „Naar het avontuur."


    Meneer Crusoë knikte.


    Hij begreep het.


    En het verwonderde hem niet. Robinson had zijn inge­boren aard niet geheel en al kunnen wijzigen.


    „Wat wil hij precies?"


    Even aarzelde Vrijdag.


    Zou hij het geheim van zijn vriend prijs geven? Hij moest wel. Hij mocht de heer Crusoë, die hem een tweede vader geworden was, in geen geval misleiden of halve waarheden vertellen.


    „Hij wil het eiland bezoeken!"


    Even moest de heer Crusoë zich herinneren wat er met het eiland bedoeld werd.


    „Je meent, waar jij en Robinson op geleefd hebben, Vrijdag?"


    „Ja, vader."


    In spanning keek Vrijdag de oude heer aan. Hoe zou deze het nieuws opnemen?


    Boos worden?


    Teleurgesteld zijn in zijn zoon?


    Niets van dit alles. Tot Vrijdags verbazing verklaarde de oude heer Crusoë:


    „Ik kan het me indenken."


    „Kunt u dat werkelijk?"


    „Ja!"



    Vrijdag had er geen woorden voor. De heer Crusoë legde hem uit:


    „Robinson heeft zijn hang naar het avontuurlijke behouden en het is begrijpelijk, dat hij onder gunstiger omstandig­heden het eiland weer eens wil terugzien. Vermoedelijk zou ik er net zo over denken als hij."


    „Maar moeder?"


    „Dat is het hem juist, Vrijdag!"


    „Moeder zal het niet overleven als hij gaat," verzekerde Vrijdag.


    Vader Crusoë dacht even na. Toen merkte hij ernstig op:


    „Ik begrijp één ding niet. Robinson heeft zijn moeder gezworen, dat hij niet meer naar zee zou gaan en een eed is toch iets heiligs en onverbrekelijks, niet waar?"


    Vrijdag knikte en zei:


    „Dat heb ik hem ook al gezegd."


    „En wat heeft hij daarop geantwoord?"


    „Dat hij zijn moeder verzoeken zal om hem van die eed te ontslaan."


    Meneer Crusoë schudde het hoofd.


    „Een moeilijk geval."


    Vrijdag stemde toe:


    „Een heel moeilijk geval."


    „De jongen kan avonturen genoeg beleven zonder naar zee te gaan."


    Vrijdag knikte.


    „Dat vind ik ook."


    De oude heer Crusoë somde op:


    „Wij doen tegenwoordig zaken met Spanje... Italië... Nederland... Engeland... De wereld staat voor Robinson open. Hij kan reizen naar Madrid, naar Rome, naar Amster­dam, naar Londen, naar Edinburgh.... Biedt dit alles geen avontuur genoeg?"


    Vrijdag was het met zijn pleegvader eens. Het bood alle­maal voldoende avontuur! Al die vreemde steden in die verre landen! Wat begeerde Robinson eigenlijk nog meer?


    Het was vreemd, heel vreemd, dat Robinson daarmee geen genoegen bleek te willen nemen.


    Maar de oude heer Crusoë scheen het toch niet zo heel vreemd te vinden. Hij herinnerde zich ook de wensen van zijn jongere broer — nu vele, vele jaren geleden.


    Hij zei:


    „De zee heeft iets raadselachtigers dan het land, beste Vrijdag, dat trekt die avontuurlijke jongens aan!"


    Vrijdag zweeg.


    Hij vond de oude heer Crusoë een buitengewoon wijze en verstandige man en legde zich gaarne bij voorbaat bij diens zienswijze neer.


    Toch besloot de heer Crusoë:


    „We moeten Robinson die zeereis terwille van zijn moe­der uit het hoofd praten!"


    „Natuurlijk!"


    „Ik zal er met dokter Mertens over spreken."


    „Dokter Mertens?"


    Vrijdag had de naam van de huisarts van de familie Cru­soë meermalen horen noemen, maar hij begreep niet wat de geneesheer er deze keer mee te maken had. De heer Crusoë legde hem uit:


    „Ik zal dokter Mertens vragen naar de gezondheidstoe­stand van mijn vrouw en of zij de schok van een vertrek naar zee van Robinson zou kunnen doorstaan."


    Nu begreep Vrijdag het.


    „Ja, doet u dat!" zei hij tevreden. In het beleid van de heer Crusoë stelde hij een groot vertrouwen.


    Het was een beslissend onderhoud voor de bruine jongen.


    Hij zou de oude heer steunen, zoveel als in zijn vermogen lag.


    Desnoods zou hij opnieuw praten met zijn vriend, ook al liep hij de kans, dat deze er boos om zou worden.


    Naar het oordeel van de dokter was Vrijdag heel ver­langend. Dat zou, naar zijn mening, bij de plannen van Robinson de doorslag geven, want zijn vriend zou zich na­tuurlijk in de eerste plaats bekommeren om de gezondheid van zijn moeder, die tien jaar lang al genoeg geleden had.


    De heer Crusoë zei:


    „Ik zal voor jullie een reis uitwerken, beste jongen!"


    „Een reis zegt u?"


    „Ja, om tegemoet te komen aan de reislust van mijn oud­ste zoon."


    Hierbij dient vermeld te worden, dat men aangenomen had, dat Robinson ongeveer een jaar ouder was dan Vrijdag.


    De bruine jongen knikte.


    „Prachtig, vader."


    „Ik heb die reis al zo'n beetje in mijn hoofd," verklaarde de oude heer trots.


    Hij somde op:


    „Van Bremen naar Amsterdam... een mooie reis met de diligence... van Amsterdam per schip naar Londen... dan vaart Robinson toch, maar de reis is niet lang en niet ge­vaarlijk... van Londen naar Edinburgh... heel Engeland door... dan weer naar Londen... terug naar Amsterdam... van Amsterdam naar Brussel... van Brussel naar Parijs... van Parijs naar Madrid over de Pyreneën... Is dat een juweel van een reis of niet?"


    Juichend riep Vrijdag uit:


    „Heerlijk!"


    „Dat dacht ik ook."


    „Maar die reis zal lang duren."


    „Dat moet ook."


    „Zal moeder het niet naar vinden?"


    „Niet als het om een landreis gaat. Zij begrijpt, dat er zaken gedaan moeten worden. Het is geen plezierreis. Ik ver­wacht, dat jullie voordelige zaken zullen doen."


    „We zullen ons best doen."


    De oude heer glimlachte.


    Vrijdag was atijd voorzichtig. Hij zou zijn best doen. Ro­binson zou positief zeggen, dat ze zeker goede zaken zouden doen.


    Vader Crusoë vond overigens, dat hij over de beide jeug­dige firmanten niet te klagen had. Zij waren allebei harde werkers en de firma bloeide en groeide en nam gestadig in omvang toe.


    


    Van het schrijven van het boek was nog weinig gekomen.


    Robinson had wel iets op het papier gezet, maar dat was nog niet van veel betekenis. Hij had er nog niet de tijd en de rust voor kunnen vinden. Maar opgegeven had hij het voornemen beslist niet.


    Een boek!


    Daar had de oude heer Crusoë veel verwachtingen van.


    Hij kende de smaak van de mensen en wist, dat hun hart aan spannende avonturen hing.


    En zijn zoon Robinson en Vrijdag hadden heel wat be­leefd op het onbewoonde eiland.


    Dat boek moest Robinson schrijven!


    


    De geneesheer had ernstig met de oude heer Crusoë ge­sproken.


    Hij had moeder Crusoë onderzocht. Zij was niet zo heel sterk. Vooral haar hart liet een en ander te wensen over. Wanneer zij zou horen, dat haar zoon naar zee ging, kon dat inderdaad wel eens haar dood zijn.


    De heer Crusoë had een gesprek met zijn zoon, wie hij haarfijn mededeelde wat de geneesheer hem gezegd had.


    Robinson schrok er van.


    Hij kon onder geen enkele omstandigheid het leven van zijn goede moeder in de waagschaal stellen — dat was uit­gesloten!


    Toen begon vader Crusoë over de reis.


    Hij zei:


    „In al die landen hebben we onze handelsbetrekkingen!"


    Robinson knikte.


    Hij was het met zijn vader eens.


    Het kon een mooie en boeiende reis worden. Daar be­hoefde hij waarlijk geen seconde aan te twijfelen.


    Maar....


    Robinson bleek toch niet helemaal tevreden te zijn.


    Dat zag zijn vader aan zijn gezicht.


    „Wat staat je niet aan, Robinson? Zeg het maar tegen je oude vader!"


    „Weet u dat ik nog die kisten met goudstukken heb, vader?"


    De oude heer wreef zich even over zijn voorhoofd.


    Dat was waar ook!


    De kisten met goudgeld uit de „Zeemeeuw". Er was een onderzoek ingesteld en daarbij was gebleken, dat het geld niet toebehoorde aan de reders van de „Zeemeeuw", om de wel zeer eenvoudige reden, dat het schip geen reders meer had, doch gekocht was door kapitein Olaf Pedersen!


    Het was dus een eenvoudig sommetje om uit te rekenen, dat het geld aan de weduwe van de omgekomen kapitein toebehoorde:


    Robinson zei:


    „Ik moet eerst naar Kopenhagen en dan pas naar Am­sterdam!"


    De oude heer knikte.


    „Daar heb je gelijk in, jongen. We kunnen die vrouw niet langer op het haar toekomende geld laten wachten. Het is overigens de grote vraag of zij nog in leven is."


    Robinson zei uit de grond van zijn hart:


    „Laten we hopen van wel! Ik zou haar graag veel over haar man willen vertellen, dat haar goed doen zal te horen."


    „Ik ben het geheel en al met je eens, Robinson!" zei de oude heer Crusoë.


    Maar nu bleef er nog de zeereis.


    Meneer Crusoë vatte de koe meteen stevig bij de horens en stelde vast:


    „Van die zeereis zul je moeten afzien zolang je moeder nog leeft, beste jongen! Je moet kunnen begrijpen, dat ze de zee haat met heel haar hart. Mijn broer heeft de zee ge­nomen en jou bijna!"


    Robinson zei:


    „Ja, vader!"


    Maar de heer Crusoë ging nog verder en zei tegen zijn zoon:


    „En je kunt aan je moeder niet vragen om je van je eed te ontslaan. Een man, die een eed afgelegd heeft, houdt zich ook aan die eed. Ik verwacht dat ook van jou!"


    Robinson kleurde.


    Zijn vader had gelijk.


    Een eed was een eed.


    Daarop kwam een man van eer niet meer terug. Nooit meer.


    Er kwam bij Robinson nog iets anders bij. Als hij van die zeereis definitief afzag zou hij ook niets meer te maken heb­ben met de heer Duivis. Hij wenste met deze inhalige man geen zaken meer te doen. Andere plannen had hij.


    Hij zei tegen zijn vader:


    „We moesten zelf een paar schepen kopen en er goede kapiteins op aanstellen. Dan konden we onze koopwaren zelfs rechtstreeks naar den vreemde transporteren!"


    Verheugd zei de oude heer Crusoë:


    „Dat heb ik altijd gewild, jongen! Maar wat denkt Vrijdag er van?"


    Robinson sprong op.


    „Ik zal het hem meteen gaan vragen. Hij zit natuurlijk weer te werken. Zijn ijver is inderdaad onvolprezen!"


    „Ja, een flinke man!" zei de heer Crusoë.


    Even later zat Vrijdag er bij.


    Robinson vertelde van de goudstukken en de reis naar Kopenhagen.


    Vrijdag riep uit:


    „Dat is waar ook!"


    „Ik hoop, dat de vrouw nog leeft," zei Robinson.


    „Vermoedelijk wel, want die kapitein Olaf Pedersen was immers nog niet zo oud, toen zijn schip naar de diepte ging — of beter: op een klip liep!"


    Robinson dacht even na.


    Toen zei hij:


    „Als ze zo oud was als de kapitein, zal ze nu ongeveer vijftig jaar zijn!"


    Vrijdag meende:


    „Ze kan ook best jonger geweest zijn dan die kapitein!"


    „En dan heb ik nog een nieuwtje voor je," zei Robinson.


    Verwachtend keek Vrijdag hem aan.


    Wat zou er komen?


    „We hebben een besluit genomen, vader en ik, ten opzichte van Duivis."


    Een beetje angstig staarde Vrijdag naar het gezicht van Robinson.


    Duivis.


    Hij had een hekel aan die naam!


    Wat wilden ze nu weer met die man, die, volgens Vrijdag, alleen maar ongeluk over de familie Crusoë kon brengen?


    Maar Robinson stelde hem gerust:


    „We willen niets meer met hem te maken hebben, Vrijdag! Met hem niet en met zijn schepen niet. Helemaal niets meer."


    Vrijdag herademde.


    Hij was in zijn schik met dit nieuws. Uit de grond van zijn hart zei hij dan ook:


    „Daar ben ik blij om."


    Maar Robinson was nog niet uitgesproken. Hij ging ver­der:


    „We gaan zelf schepen uitrusten."


    Het gezicht van de bruine jongen betrok weer aanmer­kelijk.


    Zelf schepen uitrusten?


    Dat betekende natuurlijk, dat Robinson zou gaan mee­varen.


    Doch ook dit bleek de bedoeling niet te zijn.


    Robinson voegde er aan toe:


    „Ik weet wat je denkt, beste Vrijdag."


    „Wat denk ik dan?"


    „Hoeveel keer mag ik raden?"


    Glimlachend luisterde de oude heer Crusoë toe. Hij vond het schermutselen tussen zijn beide zoons — zijn werkelijke zoon en zijn aangenomen zoon — wel vermakelijk.


    Vrijdag antwoordde opgewekt:


    „Drie keer!"


    „Je denkt, dat ik als kapitein of iets dergelijks wil mee­varen."


    Vrijdag knikte.


    „Ja! Geraden."


    „Maar je vergist je."


    Even wachtte Robinson, keek toen eén ogenblik naar zijn vader en zei:


    „Ik houd de eed aan mijn moeder! Nu en altijd. Ik ga niet naar zee. Ja, een kort reisje, bijvoorbeeld van Am­sterdam naar Londen, maar verder ook niet."


    Ontroerd greep Vrijdag de hand van zijn blanke broeder Robinson en zei:


    „Ik ben heel blij over je besluit."


    Robinson knikte.


    Hijzelf was ook verheugd, dat de beslissing nu genomen was. Een spanning was uit hem verdwenen.


    „Maar ik ga me in de toekomst wel bezig houden met ons onbewoonde eiland..."


    Verwachtend keek Vrijdag hem aan.


    „Ja, het boek!"


    Vrijdag gaf Robinson een klap op zijn schouder en riep uit:


    „Dat moet je doen! Veel mensen zullen je er dankbaar voor zijn, want de meeste mensen houden er van om avon­tuurlijke boeken te lezen. En in het jouwe zullen ze niets anders dan avontuur vinden."


    Robinson glimlachte.


    Hij verheugde zich over drie dingen. In de eerste plaats, dat hij zijn moeder geen verdriet behoefde aan te doen, in de tweede plaats, dat hij tezamen met Vrijdag een lange en mooie zakenreis zou gaan ondernemen en ten derde, dat hij eenmaal zijn boek zou schrijven, waarin hij zijn belevenissen verhalen zou op het onbewoonde eiland.


    Het zou in de herinnering van Robinson Crusoë steeds een allereerste plaats blijven innemen.

  


  
    

  


  
    EEN EN TWINTIGSTE HOOFDSTUK


    


    Robinson als schrijver


    


    Het bleef Robinson door het hoofd spelen. Hij wilde in elk geval een boek schrijven over zijn belevenissen op het onbewoonde eiland.


    Hij werd er stil van.


    Dat viel Vrijdag op.


    Eerst zei de jongen niets, maar tenslotte werd het hem te machtig.


    Op een avond zei hij tegen Robinson:


    „Mag ik je iets vragen?"


    Vrijdag bleef altijd bescheiden en drong zich nooit op.


    Verwonderd keek Robinson hem aan.


    Hij antwoordde:


    „Natuurlijk!"


    Even aarzelde Vrijdag, doch toen vatte hij moed en bracht er uit:


    „Ben je ziek?"


    „Ziek?"


    Vol verbazing herhaalde Robinson het woord. Hoe kwam Vrijdag er bij?


    „Ja, ziek!"


    „Zie ik er dan ziek uit?"


    Het geval was namelijk, dat Robinson zich in het geheel niet ziek voelde.


    „Je bent stil!"


    „Stil?"


    „Ja, heel stil!"


    Robinson glimlachte.


    Toen vertelde hij:


    „Een mens kan wel eens over iets nadenken!"


    Deze woorden verontrustten Vrijdag in hoge mate, want hij geloofde weer onmiddellijk, dat Robinson zat te piekeren over de zee.


    „Denk je na over de zee?"


    Robinson barstte in lachen uit:


    „Neen!"


    „Niet?"


    „Neen!"


    „Echt niet?"


    „Geloof je me niet meer?"


    „Natuurlijk wel."


    „Nou, dan moet je ook geloven, dat ik niet over de zee pieker."


    Vrijdag haalde verlicht adem.


    Een steen was van zijn hart gewenteld.


    Maar tevreden was hij nog niet.


    Waar dacht Robinson dan zo over? Dat moest wel iets zeer belangrijks zijn, want hij was inderdaad al dagen op­vallend stil.


    „Heb je geheimen voor me, Robinson?"


    „Welneen!"


    „Maak je je zorgen over de zaak?"


    „Over de zaak? Die gaat immers enorm! We zijn binnen­kort de belangrijkste kooplieden uit de stad, beste Vrijdag!"


    „Waar denk je dan zo over na?"


    In spanning staarde Vrijdag zijn blanke vriend aan.


    Robinson glimlachte.


    Even zweeg hij plagend.


    Toen onthulde hij:


    „Over mijn boek!"


    „Ja boek?"


    „Ja, mijn boek en jij zult er ook een belangrijke rol in spelen."


    Alles was nu duidelijk.


    Vrijdag keek ineens stukken vrolijker.


    Hij vroeg:


    „Ben je al aan het schrijven?"


    Robinson schudde het hoofd:


    „Neen, nog niet!"


    „Waar wacht je dan op?"


    „Op een uitgever."


    Vrijdag knikte.


    Van boeken schrijven had hij niet zoveel verstand. Maar in Robinson had hij het volste vertrouwen. Deze zei:


    „Ik ga mijn levensverhaal schrijven zodra ik een uitgever heb, die het het licht wil doen zien!" Vrijdag knikte.


    „Zijn er in de stad uitgevers?"


    Robinson knikte en antwoordde:


    „Drie."


    „Dan heb je keus genoeg!"


    „Maar één is eigenlijk maar goed. Dat is de heer Gutmann!"


    „Waarom ga je niet met hem spreken?"


    „Ben ik juist van plan."


    „Vandaag?"


    „Neen."


    „Wanneer dan?"


    „Morgenochtend."


    „Prachtig!"


    „Ik zou graag willen dat je meeging, Vrijdag."


    „Ik mee?"


    „Ja!"


    „Maar ik heb van boeken schrijven in het geheel geen verstand!"


    „Dat hoeft ook niet."


    Vrijdag, die zijn vriend gaarne een genoegen deed, stemde toe en zei:


    „Als je het graag wilt, ga ik natuurlijk met je mee, Ro­binson."


    „Dank je! Overigens zal ik je hulp bij het schrijven van mijn boek hard nodig hebben!"


    „Je houdt me voor de mal."


    „Echt niet."


    „Hoe zou ik je ooit kunnen helpen?"


    „Met je geheugen."


    „Wat bedoel je?"


    „Het geheugen van jou is perfect. Je weet nog alles haar­fijn wat we op het eiland beleefd hebben, Vrijdag."


    Lachend keek Vrijdag de ander aan.


    „Jij toch ook!"


    „Het geheugen van jou is beter."


    „Meen je het of zeg je dat alleen om me iets prettigs te zeggen?"


    „Ik meen het."


    „Dat vind ik heel leuk."


    „Waarom?"


    „Omdat ik dan toch het gevoel heb een beetje meege­holpen te hebben aan je boek."


    „O, bedoel je het zo?"


    Met een warme blik keek Robinson zijn vriend aan.


    „Ja, zo bedoel ik het."


    Robinson meende, dat er vermoedelijk een prettige tijd van samenwerking tussen hen beiden zou komen. Opnieuw zouden zij zich verdiepen in herinneringen, die al vrij oud waren.


    


    Meneer Gutmann was iemand van ongeveer vijftig jaar.


    Hij had de naam een geleerde te zijn. Dit had hij mis­schien hoofdzakelijk te danken aan het feit, dat hij de ge­hele dag tussen de stapels boeken zat.


    Dat gaf een schijn van geleerdheid.


    Zijn bediende kwam hem mededelen:


    „Meneer, daar is de heer Robinson Crusoë met zijn don­kere vriend om u te spreken!"


    Gutmann keek even verbaasd op.


    Robinson Crusoë?


    Die was nog nooit bij hem geweest. Wat zou die jonge koopman van hem willen?


    Misschien boeken kopen?


    Wie zou het zeggen?


    In elk geval zou hij spoedig het doel van het onverwachte bezoek kennen.


    Hij zei:


    „Laat de heren binnen."


    Beleefd begroette de heer Gutmann, die een hoffelijk man was, zijn beide bezoekers en verzocht hen plaats te nemen op de stoelen, die hij ijlings aangeschoven had.


    Robinson maakte een grapje en zei:


    „Het lijkt hier wel een burcht van boeken, mijn beste heer Gutmann."


    Gutmann knikte en zei:


    „Boeken zijn de trouwste vrienden van de mens."


    „Vindt u?"


    „Stellig!"


    Robinson meende:


    „Ik hecht meer aan levende vrienden, meneer Gut­mann!"


    „Leven boeken dan niet?"


    Robinson moest even over de laatste woorden van de uit­gever nadenken.


    Er school een kern van waarheid in.


    De heer Gutmann ging al verder:


    „Boeken kunnen meer geestelijke inhoud hebben dan tien zogenaamd levende mensen bij elkaar, beste heer Crusoë!"


    Vrijdag glimlachte.


    Hij had de bedoeling van de uitgever begrepen en was het er op een of andere wijze geheel mee eens.


    Het was echter bij hem meer een kwestie van het gevoel en hij zou het zeer moeilijk onder woorden kunnen brengen.


    Gutmann vroeg:


    „Waaraan heb ik de eer van uw beider bezoek te danken,


    heren?"


    Glimlachend antwoordde Robinson:


    „Het gaat over een boek, meneer Gutmann."


    „Wenst u een boek te kopen?"


    De heer Gutmann stond al op, om een boek uit zijn voorraad te halen, maar Robinson beduidde, dat hij nog even moest blijven zitten.


    Hij zei:


    „Ik wens geen boek te kopen!"


    Even trok er een wolk over het gezicht van de heer Gut­mann. Hij was handelaar in boeken en verkocht dus graag boeken. En nu vernam hij, dat het Robinson niet te doen was om een boek te kopen.


    Robinson had de teleurstelling bij zijn gastheer bemerkt.


    „Misschien kunnen we toch zaken doen," zei hij op be­moedigende toon.


    „Ik hoop het!"


    „U kent mijn levensgeschiedenis?"


    Gutmann fronste de wenkbrauwen.


    De levensgeschiedenis van Robinson Crusoë? Dat was waar ook! De jongeman had vele jaren op een onbewoond eiland geleefd en zijn ouders hadden toen aangenomen, dat hij op zee vergaan was.


    Hij antwoordde:


    „Zeker!"


    „Lijkt het u niet interessant?"


    In spanning keken Robinson en Vrijdag hem aan. Wat zou de uitgever antwoorden?


    Gutmann dacht even na.


    Toen zei hij:


    „Ik zou het niet graag doen."


    Robinson knikte.


    „Ik zou het ook niet graag willen overdoen, meneer Gutmann, maar het verhaal van mijn avonturen zal in elk geval de belangstelling kunnen trekken van vele duizenden mensen!"


    Het gezicht van de heer Gutmann verhelderde. Thans be­gon hij te begrijpen waar Robinson Crusoë heen wilde.


    Hij riep uit:


    „Hebt u er een boek van gemaakt?"


    Robinson schudde het hoofd en antwoordde op rustige toon:


    „Nog niet."


    „Nog niet?"


    „Neen!"


    „Waarom bent u er nog niet aan begonnen?" informeerde de uitgever, ten hoogste verbaasd.


    „Omdat ik eerst zekerheid wilde hebben."


    „Zekerheid?"


    „Ja!"



    „Hoe bedoelt u dat?"


    „De zekerheid dat een uitgever het zal uitgeven als het klaar is."


    „Juist. Juist!"


    Meneer Gutmann streek zich een ogenblik nadenkend langs de kin.


    „Hebt u er belangstelling voor?"


    Vragend keek Robinson hem aan.


    Gutmann wachtte even met antwoorden. Toen zei hij voorzichtig:


    „Dat hangt van uw voorwaarden af, waarde heer Crusoë! De uitgave van een boek is altijd een hele onderneming. Men kan er wat aan verdienen, maar het komt ook vaak voor, dat men er een hoop geld bij legt."


    Robinson knikte:


    „Dat begrijp ik. Maar dat is in mijn handelszaak ook het geval!"


    „Maar minder," meende de heer Gutmann.


    Robinson zweeg. Over dit onderwerp wilde hij met de uitgever niet van gedachten wisselen, want zij zouden het er toch nooit over eens worden. Het ging nu om het boek... dat hij weliswaar nog schrijven moest, maar dat hij in zijn hoofd al gereed had.


    De heer Gutmann vroeg:


    „Als ik uw boek uitgeef, welke zijn dan uw voorwaarden, beste heer?"


    „Dat u het goed uitgeeft."


    „Dat spreekt vanzelf. Maar welke zijn uw financiële eisen?


    „Die heb ik niet."


    De mond van de uitgever viel open.


    „Geen financiële eisen?"


    „Neen!"


    „Begrijp ik u goed?" vroeg de uitgever voorzichtigheids­halve.


    Lachend zei Robinson:


    „Ik weet niet wat u begrijpt."


    Gutmann dacht even na.


    Toen hervatte hij:


    „Ik maak uit uw woorden op, dat u aan uw boek geen geld wenst te verdienen!"


    „Dat klopt, meneer Gutmann!"


    „Klopt het?"


    „Ja, meneer Gutmann. Ik wens aan mijn boek geen duit te verdienen!"


    De uitgever schudde het hoofd en mompelde voor zich heen:


    „Zo iets heb ik nog nooit meegemaakt."


    Robinson glimlachte.


    Toen zei hij:


    „Maar ik heb andere eisen!"


    „Laat horen!"


    „Ik zei al, dat u het boek goed uitgeven moet. En dan zou ik willen, dat u het tegen een prijs in de handel bracht, die vrijwel iedereen zich veroorloven kan, meneer Gutmann!"


    De uitgever knikte en zei:


    „Natuurlijk! Natuurlijk! Dat kan wanneer u van elk gel­delijk voordeel afziet!"


    „Dat doe ik."


    De uitgever Gutmann glunderde. Hij had het voorgevoel, dat hij bezig was een voordelige zaak te doen.


    „Wanneer is het manuscript gereed?"


    „Over twee maanden."


    „Prachtig!"


    „We zijn het dus eens?" zette Robinson de puntjes nog eens extra op de i.


    „Helemaal!"


    „Maken we een contract, meneer Gutmann? Dat vind ik als handelsman altijd het beste!"


    „Daar hebt u gelijk in, waarde heer Robinson Crusoë! Ik zal u in de loop van de dag onze schriftelijke overeenkomst nog ter tekening doen toekomen!"


    „Uitstekend!"


    


    Robinson en Vrijdag stonden op. Het onderhoud was tot aller genoegen verlopen en werd thans beëindigd.


    Er viel niets meer te bespreken.


    Onderweg naar hun kantoor bespraken Robinson en Vrij­dag het bezoek, dat zij zojuist bij de uitgever Gutmann ge­bracht hadden.


    Robinson vroeg:


    „Ben je het met me eens?"


    „Om geen geld te vragen en daardoor het boek zo goed­koop mogelijk op de markt te laten brengen?"


    „Ja!"


    „Helemaal."


    „Dat doet me genoegen. Ik heb geen geld nodig. In onze zaak verdien ik geld genoeg. Ik vind het dus prettiger wan­neer andere mensen tegen een gering bedrag van onze avon­turen kunnen kennis nemen!"


    „Ja!"


    Tegen de avond kwam een bediende van de uitgever Gut­mann met een grote enveloppe voor Robinson Crusoë.


    De jongeman zei:


    „Ik wacht wel even tot u getekend hebt!"


    „Best!"


    Robinson las het document. Ook Vrijdag las het nog even door.


    Alles was in orde.


    De heer Gutmann had zich nauwkeurig aan de afspraken gehouden:


    Geen financieel voordeel voor de schrijver van de uitgave van het boek.


    Mooie uitvoering.


    Lage prijs!


    Robinson zette er in extra sierlijke letters zijn naam onder.


    Dat was dus in kannen en kruiken.


    Hij gaf het papier aan de bediende van Gutmann en behield zelf het bijgevoegde afschrift.


    „Alsjeblieft!"


    „Dank u, meneer Crusoë! Ik ben benieuwd naar uw boek. Dat zal heel interessant worden, denk ik!"


    Robinson schaterde het uit.


    „Heeft je patroon het je al verteld?"


    De bediende zei:


    „Aan iedereen in de zaak. Meneer Gutmann is opgetogen over het plan!"


    „Dat doet me genoegen! Groet meneer Gutmann van me!"


    De jongeman vertrok.


    Toen keken Robinson en Vrijdag elkaar eens diep in de ogen.


    Zij dachten beiden hetzelfde:


    „Nu pas begint het grote werk!"


    Het boek moest nu geschreven worden! En dat zou soms niet meevallen. Maar de vrienden hadden in hun leven wel voor hetere vuren gestaan.
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